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Bevezető szavak 

Apáczai tizenhetedik századi nagyszerű élete inkább regényt kívánna (persze: 
nem elsősorban ifjúságit), hiszen temérdek benne a szó hagyományos értelmében 
vett regényesség: az árvagyerek-sors, a kisdiák-évek, hires tanárok, Hollandiába 
kerülése, élete távol a hazától, találkozása a korabeli szellemi áramlatokkal (fő
ként Descartes-tal), az angliai események hatása gondolkodására, Aletta van der 
Maet kisasszonnyal való megismerkedése és házassága (1651. szeptember 30-án), 
külországi helytállásai, nosztalgiája, hazajövetele, nevelési elvei, iskolaügyi javas
latai, egyetemi tervei, könyvei, fordításai, diák-bálvány élete Gyulafehérvárott, vi
tái, meggyanúsíttatása, Kolozsvárra helyezése, „száraz betegségének" kiújulása, ha
lála. Ez az ő látványos élete. 

De ott van az a belső: a lélek és az ész élete, mely nem mindig mutatkozik 
a cselekedetekből. Hogyan fogadja be ez az oly szomjú elme, amit a világ rejt 
is előle, s föl is kínál neki? Hogyan csiszolja szellemét többek között Descartes-on, 
aki akkor szintén a „csendes" Hollandiában él. Természetesen minderre mi vá
laszt nem adhatunk, a dráma nem regény, nem is lélektani és filozófiai esszé; 
mi kiválasztottuk életének — szerintünk — legdrámaibb pillanatát: megvádol-
tatását, Basirius Izsákkal való vitáját s annak következményeit. Ami ebbe bele
fért múltjából és majd már nem sokáig tartó jövőjéből — anélkül, hogy a drá
mára nézve terhelőnek éreztük volna —, azt mind sugallni igyekeztünk, s ami 
nem, menthetetlenül kimaradt. Hiszen a dráma korántsem olyan „jószívű műfaj", 
mint a regény, hanem sokkal kegyetlenebb. Egy színmű nemcsak úgy drámai, 
hogy a hősök vannak drámai helyzetben, hanem úgy is, hogy az író maga is 
abba kerül: választania kell, kiválasztania: alakokat, részleteket, helyzeteket, s 
a többit megöli, elfojtja magában; pedig ha regényíró lenne, mennyi ínyencséget, 
tollravaló irodalmi jófalatot tehetne még az asztalunkra! Bizony a szelekció — 
úgy érzi egy-egy „jobb szív" — valóságos véres mészárlás-sorozat, szellemünk, 
tudatunk Szent Bertalan-éje: a kiválasztás — gyilkosság. 



Azonban nemcsak kihagyni, rostálni — m u s z á j : beleköl teni is. Amit az élet 
kihagyott az adatvilágból, de olyanképp, hogy bele is „írhatta volna" — az bi
zony igen sokszor kellene a drámába: néhány új alak, helyzet vagy a meglévők 
erősebb kinagyítása, hogy áthidaljanak, hogy elősegítsék a megértést, összefüg
gésbe hozzanak, asszociációkat, jelképcsírákat sugalljanak, vagy éppen: élesebb 
fényben exponálják azt, amit hősünk megél. Mi eddig is így buzgólkodtunk el
járni, ezután is így vagyunk kénytelenek tehát, illetve: szeretnénk kénytelenek 
lenni, nehogy ne lássuk a részletek fáitól az erdő egészét, továbbá: a fölös részek 
sok bábája között el ne vesszen az író szándék- és gondolat-gyermeke, és végül: a 
Részletek fürdővizével nehogy kiöntsük az Egész gyermekét. 

Most pedig valamit az adatgyűjtésről. 
Í r t u n k mi régebben egy drámát, afféle drámastúdiumot magunknak a fran

cia polgári forradalomról. Robespierre, Danton, Saint-Just és egy Simon neve
zetű varga is felvonul benne. Simon vargát, jóllehet csak valami olcsó történelem
könyvből olvastunk ezt-azt róla, mégis központi alakká tettük. Kíváncsiságból — 
hogy eljárásunk helyességét ellenőrizzük — megnéztük ilyen szempontból Camus 
Caliguláját . Megnyugodtunk. Rájöttünk ugyanis, hogy az író Caligula egyéniségé
ről — leszámítva a típus filozófiáját — a legtöbbet Suetonius könyvéből (Caesarok 
élete) kívánt megtudni, abból a műből, amelyet minden magát komolyabb „an
tik szakértőnek" tartó történész „pletykagyűjteménynek" nevez. Nos, ez a „pletyka-
breviárium" hány ilyen remekmű születésénél bábáskodott! Vagy talán a Büchner 
eljárása lenne a jobb, aki ama shakespeare-i méretű drámáját, a Dan ton ha l á l á t 
úgy írta meg, hogy minden fontosabb alakja szájába hiteles, utána-olvasható be
szédekből, cikkekből, konventi jegyzőkönyvekből másolt idézeteket adott? (Persze, 
ettől még Büchner darabja is tele van költői invencióval!) Tehát az eredmény a 
fontos. Az egyik agyon-kitalál (inventál), s mi lesz belőle: híg, kis ez-az. A másik 
agyon-hitelesít (dokumentál) s mi az eredmény: történelmi, képes könyvészeti fel
sorolás szemelvényekkel — középiskolák számára. Minden attól függ tehát, ki nyúl 
hozzá ahhoz a mindegy-mihez. Node, ne példálózzunk ilyen közismert és bevált 
nevekkel, módszerekkel, mert még félreértenek bennünket! Inkább a juhainknál 
maradjunk. Itt van tehát ez az Apáczairól szóló dráma. A szerző úgy érezte: szel
lemi ujjbegyével körültapogatta Apáczai szellemének testét, ha nem is épp úgy, 
amint azt Bod Péter, Bethlen Miklós meg Almási Balogh Pál és mások tették 
az elmúlt századokban, nem is olyanformán, mint az időben közelebbiek és egész 
közeliek: Gyalui Farkas kiváló stúdiumában, vagy Saszet Géza modern, izgalmas 
értekezésében. Ha nem is épp így — de ezekre függesztett félszemmel. Azért csak 
félszemmel, mert másik fél szeműnk az Apáczai művén csüggött. Így hát nem 
is éppen úgy láttunk mindent, ahogy Apáczai mutatja önmagát könyveiben: hi
szen nekünk a könyvek mögött a lélekben is illett lapozgatnunk. Am a lélekből 
csak annyi maradt, amennyi a könyv. Ki pótolhatná hát a lélek elveszett por-
cikája-paradicsomát, a lélek visszahozhatatlanul testben rekedt ízeit, ha nem a 
magát a feltámasztás vajákos-ujjú szemfényvesztőjének hivő hazárdjátékos, aki 
nem átallja történelmi drámaírónak titulálni önmagát? 

Óvakodtunk viszont elolvasni bármiféle regényes vagy régebbi értékelő iro
dalomtörténeti oldalakat hősünkről. Óvakodtunk munkánk befejezése előtt elol
vasni még a Németh László Apáczai-drámáját is, mint ahogy — mert hiszen gya
korlatunkban ez már így alakult ki, nekünk hát így a jobb — a fentebb emle
getett Büchner-darabot is a francia forradalomról szóló drámák megírása után ol
vastuk el. Tehát: utána már igen! Ilyenkor jó érzés ezt tenni, néha elégtételt 
is érezni, máskor apródad, nemes irigységet, némelykor pedig elcsodálkozni, hogy 
a közösen ismert tényvilág milyen egyformán sugallja ugyanazt az eszmét és a 
hasonló ötleteket. „Lámcsak, ő is ugyanazt olvasta ki ebből és ebből a dologból, 
mint mi!" Igen, megtörténik olykor-olykor, hogy az asszociáció ugyanabba az 
irányba kanyarog a tudat közlekedő edényeiben. Persze, ezek afféle kis spirituális-
kulináris elégtételek, de talán éppen ezért: nagyon jóízűek. 

E darabban hiteles történelmi személy több is szerepel. Elsősorban a főhős, 
Apáczai Cseri János. Megkérdezhető: miért írjuk Cserinek, noha bizonyított, hogy 
családi neve Csere János. Gyalui Farkas 1892-ben Kolozsváron kiadott Apáczai 
Cseri J á n o s (Életrajzához és m ű v e i n e k bibliográfiájához) (Tanu lmány) című dolgo
zatában — számunkra legalábbis — meggyőzően bizonyítja, hogy Apáczai mint 
író, mint személyiség így írta — így akar ta , így kívánta írni a nevét akár a jó-
hangzás, akár a latinos helyesírásból eredően (Gyalui példának hozza fel Barcsayt, 
aki Barchiaj-nak írta magát). A másik történelmi személy Basire (latinosan: Ba



sirius) Izsák, az Angliából Cromwellék elől Erdélybe menekült apát. Azután: II. 
Rákóczi György, Keresztúri Pál, Csulai György és Rhédey főkapitány. Ezeknek 
— a tényekből kiderülő s az eseményben játszott szerepéhez szinte teljesen ra
gaszkodtunk. Talán csak Keresztúri Pál Apáczai mentésében vállalt dolgait túloz
tuk el a régebbi írásbeli források alapján. Más adatok szerint ugyanis e mentés
ben főként II. Rákóczi György anyja, Lorántffy Zsuzsanna tündökölt, aki éppen 
a presbiteri nézetei miatt igen szerette Apáczait. Tettük pedig mindezt a drámai 
szál egyszerűsítése kedvéért. 

Nyilván: szövegünkben is vannak „történelmi mondatok". Itt-ott például — 
hol hűségesen, hol átfogalmazva — Apáczai leveleiből, könyveiből vett mondato
kat, gondolatokat ékeltünk replikáiba. Ugyanígy a fejedelem néhány, a vita fel
jegyzéseiből ismert közbeszólását is majdnem szó szerint írtuk be a megfelelő he
lyekre. (Például: „A presbiterianizmus út az independentizmushoz!" stb.) A vitát 
tehát „rekonstruálni" kellett a — viszonylag — nagyon kevés meglevő tényállag-
ból. Nekünk például nem volt adatunk arra nézve, hogy a diákság is részt vett 
volna e vitán. Ezért hoztuk be a darabba a „Diák" alakját, aki a mi elképze
lésünkben „beszökött" a terembe, s mintegy képviseli a fiatalság véleményét, bi
zonyítva Apáczai népszerűségét az ifjúság körében. A valamilyen terembe „be
lógó diák" különben sem idegen semmilyen kortól. Az invenció tehát lélektani
lag megalapozott. Másrészt azért is kellett a diák alakja, hogy újabb lovat adjon 
Basirius alá, és még jobban felkeltse a fejedelem Apáczai népszerűsége iránti 
gyanakvását. A vita rekonstruálása közben egyébként Basirius szájába olyan ér
veket is adtunk, amelyek — mint vádak — csak Apáczai halála után jóval ké
sőbb merültek föl a Logikácska és az Encik lopedia szerzője ellen. Példának oká
ért: a tudományos nyelvújításban használt nehézkes, „érthetetlen szavai", bölcse
leti eklektikussága, eredetiséghiánya stb. (Ilyen vádoló szerző például Szily Kál
mán, aki 1889-ben egyszerűen kompilátornak titulálja Apáczait.) Úgy éreztük: nem 
baj az, ha Apáczai jövőjének egy ilyen darabkáját odavetítjük akkori jelenébe. 
Nem árt, hiszen egy tudománytörténeti paradoxonra figyelmeztet bennünket: azt 
a tudóst, akit saját kora „érthetetlenséggel" fenyeget, a kései korok túlságos köz
érthetőséggel, saját korához viszonyított meghaladottsággal vádolnak. 

Tehát a „Diák" és a többi személy mind költöttek, mert így kívánta da
rabunk építkezési eszméje. Mint ahogy a központi szituáció — az, hogy Apáczai 
tornyot keres és választ magának — is kitalálmány, hiszen csak annyit tudunk, 
hogy a fejedelem azt mondta: „De Isten engem úgy segéljen, Apátzai uram, a 
Megyesi Presbiteriumot, amíg én élek, ide bé nem hozza ked. Mást ne tanítson, 
mert Isten engem úgy segéljen, valaki mást tanít, a Marosba vettetem, vagy a 
Toronyból hányatom le!" (Szatmári Pap Mihály református teológiai professzor 
kéziratából, 1790 tájáról.) Apáczai kolozsvári áthelyezését pedig Bethlen Miklós 
jellemzi telibetalálva így: a r áko t a Szamosba. 

A fejedelemnek azt a szándékát, hogy őt a toronyból ledobassa, egyébként 
az összes ismertebb források közlik (Bod Péter, Seivert, Erdélyi János és mások). 
Érdekes idejegyezni egy Gyalui Farkastól nem közölt forrást erre vonatkozólag: 
Almási Balogh Pál Feleletét (Philosophiai pályamunkák. Buda, Egyetemi Nyomda, 
1835); a szerző — azt hisszük, főként Bod Péter nyomán — ezt írja: „Híre s be
csülete sok irigyet támasztván Gyula-fejérvárott laktában, beárultatott a fejede
lemnek mint a presbiterianus theologusoknak s Carthesianusoknak követője s en
nél fogva a közjó ellensége s a köztársaság legnagyobb háborítója. A fejedelmet 
a fekete vád oly haragra gerjeszté, hogy Apáczait a gyula-fejérvári toronyból 
letaszításra méltónak ítélné s csak Keresztúri Pál közbenjárása által tétetett át 
Kolozsvárra tanítónak." Nem érdektelen azt sem megjegyeznünk, hogy Almási Ba
logh ezután megnevezi Descartes más erdélyi híveit is (Csernátoni Pált, aki első 
népszerűsítője Descartes-nak, és Kolozsvári Pált), de a karteziánus bölcseletnek el
lene szegülőket is: például a brassói Greising Bálintot, aki ateizmussal vádolja 
Cartesiust, és az udvarhelyi Eszéki Istvánt, aki „megtámadá... Cartesius velünk 
született ideáit, különösen pedig azon tanítmányát, mintha az Isten bennünk la
koznék". (Greising 1677-ben, Eszéki 1666-ban írta „támadását".) Ezért nem tartot
tuk tehát „történelemhamisításnak" (bár egyenes adatunk erre nem volt), hogy 
azon a bizonyos vitán (1655. szeptember 24-én) magát Apáczait is mint karte
ziánust „leateistázzák"; hitelesnek éreztük, mert hiszen ez benne volt a korszel
lemben. 

Visszatérve a torony históriájára: elképzeltük a következő lélektani helyze
tet: a fejedelem szavaitól feldúlt Apáczai maga megy fel kedves templomának tor-



nyába, hogy ott várja ki az ítélet végrehajtását. A „torony-választás" gondolatát 
az ő személyes sorsa jelképének szántuk, amellyel — szerintünk — jól összerímel 
Apáczainak az a nagyszerű önvédelmi képmonda ta , amelyet Enciklopediája elő
szavában ír le: „...a maguk nemében legtanultabb Férjfiak nem szégyenlették a 
másoktól váló kölcsönvevést... nem könnyen véti el az utat, aki jó kalauzoknak 
vezérlése után indul és az óriás vá l l án ülő gye rmek többe t lá t az ó r iásná l" (ki
emelés tőlünk). Pszichológiailag tehát teljesen hitelesnek éreztük a felkavart lelkű, 
rég beteg Apáczainak ez általunk kitalált cselekedetét. 

A két koldus alakja nemcsak azért kellett, hogy a történelmi eseményeket 
elmondják, s a központi helyzetet exponálják, nem is csupán keretjátéknak, ha
nem hogy kiderüljön az a mérhetetlen távolság, információ-hiány, amely abban 
a korban a népet — nyilván objektív körülmények miatt — még az őt ily hevesen 
képviselő értelmiségitől is elválasztotta. A darab vége tulajdonképpen egy tragé
dia elhalasztása (Apáczait csak áthelyezik), és egy másik tragédia kezdete vagy 
talán — sejtés szerint — megtörténte is: a koldusokat a „látványra éhesek" meg 
akarják „lincselni", mert azok — úgymond — elbolondították őket. Apáczai tra
gédiája tehát elhalasztott, pillanatnyilag függőben maradt tragédia. 

Nyelvi archaizálásra (különösebben) nem törekedtünk, sőt igyekeztünk maibbá 
tenni a beszédet, persze, néhol egy-egy régiesebb nyelvi fordulatot is becsúsztat
tunk. Azért cselekedtünk így, mert az idők folyamán azt vettük észre, hogy a leg
szebb archaikus beszéd sem hat már úgy, mint az élő. A publikum, ahogy archai
kus szöveget hall, inkább hajlamos lírát sejteni mögötte, mint drámát. 

Hogy ezt az (elég régen elgondolt) darabot most írtuk meg, abban egy aktuá
lis esemény is ösztönzött: 1972 világszerte a Könyv Esztendeje: UNESCO-java-
solta ünnep. Ki érdemelné meg jobban innen, a mi tájainkról, hogy a Könyv 
világesztendejében az időszerűség v i l lanófényénél is emlékezetünkben legyen, mint 
az az ember, aki az első magyar enciklopédista és bölcseleti írónk, egy szegény 
kálomista Tanár-Széchenyi, aki Comenius és Tolnai Dali tanaival egyetemben új, 
polgárosultabb pedagógiai elveket hirdet, aki a haladó egzakt és természettudo
mányos nevelés és a szó szerint vett Közoktatás nagy harcosa, akinél abban a 
korban s még sokáig a tudományos nyelvújításért, a könyvért, a tudás terjeszté
séért többet senki nem tett... A könyv, a tudomány, a nevelés, az iskola már-
már fanatikus nagy emberének tiszta becsületű, széles kisugárzású művére sze
rettük volna ex l ibr i snek szánni ezt a drámát. 

P. G. 

ELSŐ FELVONÁS 

A színen egészen a függöny elé — majdnem az első széksorig érő — „deszka
félsziget" nyúlik: meghosszabbított színpad. Mikor a függöny megnyílik, a szín 
közepén magas torony látszik. Pontosabban: egy torony (hosszában) kettészelt alak
ban, mégpedig úgy, hogy az egyiknek a homorú, a másiknak pedig a domború 
része látszik; e kettő egymáshoz van ragasztva. A homorú részen belül látszanak 
a felvezető lépcsők. A szín még üres. Most távoli harangszó hallszik. Mikor el
némul, kis szünet, majd bal oldalról be egy lábatlan koldus, amolyan földön csú
szó nyomorék-fajta, aki kezében két kopott, pántos, súrolókeféhez hasonló fada
rabbal vonszolja magát. Most az ellenkező oldalról jön be egy ugyanolyan nyomo
rék, mint ő. Aki először jött be, azt hívják Második koldusnak. 

MÁSODIK K O L D U S (meglátja, hogy 
bejött Első): P o n t mos t jön ez is. (Tűnőd
ve) T u d n a va l ami t ? Megszagolt vo lna v a 
lamit? De el fogom küldeni . Nem, ezt 
csak én a k a r o m lá tn i , ami i t t lesz, az t 
csak én a k a r o m lá tn i ! 

(Első koldus előrejön, szembeül a Má
sodikkal, mint aki régi, megszokott he
lyét foglalja el, s mint begyakorolt szer

tartásban, úgy kezdik el a szöveget, 
mintha a templomba menőknek mon
danák, akik persze nincsenek sehol, s 
mintha mindig is így mondták volna.) 

ELSŐ KOLDUS: Rákóczi György, a mi 
nagyságos fe jede lmünk végre be lépet t a 
Harmincéves Háborúba , ahova m i n k e t i s 
magáva l vitt , hogy részesei l ehessünk a 
nagy győzelemnek. 



MÁSODIK K O L D U S : Beve t tük Szat
már t , Toka j t és Kassá t . 

ELSŐ K O L D U S : Fővezérünk , K e m é n y 
János , m á r Nyi t rá ig ju to t t ve lünk . 

MÁSODIK K O L D U S : J a n k a u n á l e lpá
ho l tuk a császári sereget . 

ELSŐ K O L D U S : Ügy futot tak, m i n t a 
nyú l ! (Saját szavaiktól s az emlékektől, 
mintha izgalomba jönne, izeg-mozog.) 

MÁSODIK KOLDUS: Mi pedig u t á n u k 
sza lad tunk. (Ő is most izgatott mozgás
sal idézi a hadi emlékeket, Első koldus 
vele együtt, ez utóbbi hirtelen megtor
pan s mint akinek eszébe jut.) 

ELSŐ K O L D U S : Hohó! Állj meg, ván
dor! Ma te vagy a császári seregi 

MÁSODIK K O L D U S : N e m igazság! A 
tegnap is é n vo l t am! Most t e k ö v e t k e 
zel! Ma te vagy a soros: te futsz előt
t e m ! 

ELSŐ K O L D U S : Pon tosan emlékszem, 
hogy a t egnap én vo l tam a császári se
reg, úgyhogy én most a Rákóczié le-

MÁSODIK KOLDUS: Veled n e m dis
kurá lok . Az okosabb enged. Gyere! („Fut
ni" kezd, Első követi „harci üvöltéssel"; 
ez így megy egy kis ideig, míg bele nem 
fáradnak.) 

ELSŐ KOLDUS (lihegve megáll, le
verten): De Spie lbergné l F e r d i n á n d csá
szár cselt szőtt e l lenünk. 

MÁSODIK KOLDUS (ugyanaz a játék): 
A török po r t á t fé l tékennyé te t te győzel
me inkre . A török n e m nézte jószemmel 
d iada la inka t , m e r t n e m szeret ik az olyan 
ala t tvalót , amely ik k ü l ö n csa tá t v ív . 

ELSŐ K O L D U S : Így há t a tö rök m e g 
parancso l t a Rákóczinak, hogy fejezze b e 
a harcot . 

MÁSODIK KOLDUS: Mer t a tö rök 
j o b b a n szeret te , h a az a gyenge n é m e t 
a szomszédja, m i n t ez a m i erős feje
d e l m ü n k . . . 

ELSŐ K O L D U S : A m i erős fejedel
m ü n k , aki szövetségben áll a f ranc iák
kal meg a svédekkel i s . . . 

MÁSODIK K O L D U S : Így az tán m i t 
vol t m i t tenni , f e jede lmünk Linzben b é 
két kötöt t F e r d i n á n d d a l . 

ELSŐ K O L D U S : De még mi lyen bé
két! Há t először is: megerős í te t ték a régi 
szerződés pont jai t , ezt én is így t e t t em 
volna , és a ká lomis ta jobbágyok va l l á s 
szabadságá t meg in t k i m o n d t á k . . . 

MÁSODIK KOLDUS (bólogat): Én is 
hason lóképpen cse lekedtem volna , h a a 
he lyében vagyok. Cuius regio — eius re
ligio? Cuius? Kuss ! Vége m á r a n n a k az 
időnek, hogy: akié a b i r toklás , azé lesz 
a h i tva l lás ! Azt is jól te t ték, hogy visz-
szaad ták a ká lomis ták elvet t t emplomai t . 

ELSŐ KOLDUS: Ha a jobbágy ragasz 
kodik a val lásához, a földesura n e kény -
szerí thesse visszatérni a régi h i t r e ! Szó
val, ezt m ind jól te t ték. 

MÁSODIK K O L D U S : A béke n e m volt 
rossz, dehá t békében mégsem lehet k e r 
getni a császári sereget! Ezt a béké t é n 
másképp kötö t tem vo lna meg . Úgy, hogy 
béke is legyen, oszt ve r jük is a császár ia
kat! 

ELSŐ K O L D U S : De a tö röknek n e m 
volt ínyére , hogy kergessük a császár ia
ka t ! 

MÁSODIK KOLDUS: Megsa jná l ta a t ö 
rök szul tán H a b s b u r g u r a m é k a t , hogy 
úgy fu tnak e lőlünk (kicsit még mindig 
liheg), hogy csak ú g y l ihegnek bele! 

ELSŐ K O L D U S : Megfosztottak győzel
meinktő l . 

MÁSODIK KOLDUS: Ped ig hogy űz
t ü k őket! 

(Kis csend) 

ELSŐ K O L D U S : S mos t i t t ke l l ü ln i . 
MÁSODIK K O L D U S : Diada lok né lkül , 

a futó el lenség l á tványa né lkül . 
ELSŐ K O L D U S : A to rony előtt . 

(Távoli harangszó) 

MÁSODIK K O L D U S : S ha l lga tn i , hogy 
ha rangoznak . 

(A harangszó megszűnik, most egy lepel
be burkolt ember siet be, majd fel a 

lépcsőkön.) 

ELSŐ K O L D U S (észreveszi, utána kia
bál): Segítse ke lmed a szegény szeren
csétlent, aki t megfosztot tak a győzelmei
től! 

MÁSODIK K O L D U S : Az á r v á k is tene 
segítse m e g azt, aki az ő sz ívében k e 
gyes a háború rokkan t j a i i ránt . (Legyint) 
Ma n e m lesz szerencsénk! 

(Kis csend) 

ELSŐ K O L D U S : M a h iába já t szo t tunk . 
MÁSODIK KOLDUS: Hiába . K á r is i t t 

az időt pocsékolni . Az idődet. 
ELSŐ KOLDUS: Pedig a t egnap szép 

közönségünk volt. Min t mind ig . A t egnap 
meg egyenesen pa rad icsom volt. 

MÁSODIK K O L D U S : Hul lo t t az ö lünk
be a picula. Tegnap . De n e m mind ig p a p 
sajt. Bizony. Igaz, hogy röhögtek is r a j 
t u n k eleget. N e m m o n d o m , én is röhög
nék magamon , ha én l á t nám, hogy egy 
i lyen szerencsét len n y o m o r é k n a k v a n 
kedve, m i n t egy gyereknek, győzelmes-
dit j á t szan i . Te n e m röhögnél? 



ELSŐ KOLDUS: De igen. (Hirtelen) 
Nem figyelted? Azért nem röhög min
denki, igaz? 

MÁSODIK KOLDUS: Hát én se röhög
nék, ha két ép egészséges lábon állva 
látnám magamat onnan fentről — itt lent 
lábatlanul; nem röhögnék én, hogy a lá-
bom előtt két lábatlan háborúsdit ját
szik, csak azért, hogy engem nevettessen. 
Nem röhögnék én, nem bizony. 

ELSŐ KOLDUS: De olyan is van, aki 
röhög. Ha megfizeti — röhögjön. Nem 
igaz? 

MÁSODIK KOLDUS: Az már igaz. Én 
is röhögnék magamon, ha megfizetném. 

ELSŐ KOLDUS (jelocsúdik): T e . . . Te 
mindig egyebet m o n d a s z . . . 

MÁSODIK KOLDUS (sóhajt): Mert 
mindig egyebet kérdezel. 

(Kis csend) 

ELSŐ KOLDUS: Azt. De ma nem úgy 
néz ki, hogy lesz közönség. Te azt hi
szed? 

MÁSODIK KOLDUS: Nem. Ne remény
kedj. (Sunyin) El kéne innen menni más 
hova. 

ELSŐ KOLDUS: Lassan elfelejtjük a 
szerepet. Ha nincs közönség, elfelejtjük 
a szerepet. 

MÁSODIK KOLDUS: Minek? Ha nem 
lenne Isten — elfelejtkeznél imádkozni? 

ELSŐ KOLDUS: Pedig mennyit tanul
tuk, míg a fejünkbe ment. Azért elég ne
héz szöveget mondunk. (Most kap észbe, 
hogy a másik mit kérdezett.) Amíg van 
ima, Istennek is kell lenni. 

MÁSODIK KOLDUS: Na csak remény
kedj. (Körülnéz) Ma itt nem lesz közön
ség. Én mondom neked. Látod, mind fel
mennek oda. (Felbök a toronyra.) 

(Apró szünet) 

ELSŐ KOLDUS: Az, aki felment, a ha
rangozó volt? 

MÁSODIK KOLDUS: Az nem lehetett, 
mert már azelőtt harangoztak. 

ELSŐ KOLDUS: Akkor ki volt? 
MÁSODIK KOLDUS: Lehet, hogy a 

pap. 
ELSŐ KOLDUS: A pap nem lehetett, 

mert az öreg, és nem mászik a toronyba. 
MÁSODIK KOLDUS: Akkor valami 

bolond. 
(Kis csend) 

ELSŐ KOLDUS: Azt mondtad, hogy 
bolond? 

MÁSODIK KOLDUS: Azt. 
ELSŐ KOLDUS: Ha bolond, miért m á 

szik a toronyba? 

MÁSODIK KOLDUS: Miért? Mit tu
dom én. 

ELSŐ KOLDUS: Hogy nézze a tájat? 
MÁSODIK KOLDUS: Ha egyszer bo 

lond, mászhat a toronyba is. Nem igaz? 
ELSŐ KOLDUS (elmereng): Mikor ki

csi voltam, én is felmásztam egyszer a 
toronyba. Megfogtam a harangkötelet is. 

MÁSODIK KOLDUS: Meg se tudtad 
mozdítani, mi? 

ELSŐ KOLDUS: De nem ám! 

(Most egy másik, lepelbe burkolt ember 
siet fel a toronyba.) 

MÁSODIK KOLDUS (utána): Segítse a 
szegény szerencsé t l en t . . . 

ELSŐ KOLDUS: A győzelmes Harminc
éves Háború rokkantját. 

(Amikor az alak eltűnik, Második koldus 
kiköp.) 

MÁSODIK KOLDUS: Ott érted is vé 
reztünk, te gyalázatos! 

ELSŐ KOLDUS: Ezt hiába mondod ne
ki, itt. Aki egyszer oda felment, annak 
te itt lenn hiába mondod. 

(Kis csend, bámulnak utána.) 

MÁSODIK KOLDUS: Ez mintha a pap 
lett volna. 

ELSŐ KOLDUS: Nekem is úgy lát
szott. Mert lassabban járt. 

MÁSODIK KOLDUS: Na, akkor ma itt 
nem lesz istentisztelet. 

ELSŐ KOLDUS: Te ezt honnan tudod? 
MÁSODIK KOLDUS: Csak úgy mon

dom. El kén menni. N e m úgy néz ez itt 
ki, mint ahol istentisztelet lesz. (Több-
értelműen) Rossz idők elébe nézünk. Sö
tét idők elébe. 

ELSŐ KOLDUS: Na, akkor elmegyünk? 
Más templom előtt még kaphatunk v a 
lamit. 

MÁSODIK KOLDUS: Menjél. Én még 
ücsörgök egy kicsit. Pihenek. 

ELSŐ KOLDUS: Na még én is ülök egy 
percet, aztán megyek. 

MÁSODIK KOLDUS: Ez biztos a pap 
volt. S ha ez oda felment, nemigen megy 
a szószékre. 

ELSŐ KOLDUS (elgondolkozik): Minek 
mehetett fel? 

MÁSODIK KOLDUS: Valami elromol
hatott. 

ELSŐ KOLDUS: A harang? Az szólt. 
Az nem romolhatott el, mert szólt. 

MÁSODIK KOLDUS: Felmehetett a ha
rangozó után. Hogy ne harangozzon töb
bet. Mert ma itt n e m lesz istentisztelet. 

ELSŐ KOLDUS: Nagyon biztos vagy te 
benne, hogy nem lesz. Ezt te tudod vala
honnan. 



MÁSODIK K O L D U S : H á t é n biztos i s 
vagyok benne , hogy n e m lesz. 

ELSŐ K O L D U S : M e r t tudod? 
MÁSODIK K O L D U S (kitérően): Biztos 

vagyok benne . 
ELSŐ K O L D U S : Akkor m i n e k n e m 

mész e l? 

(Kis szünet) 

MÁSODIK K O L D U S : Én el is m e h e 
tek. (Indul) 

ELSŐ K O L D U S : V á r j , én is megyek 
veled. 

MÁSODIK K O L D U S : Menjél te is egy 
m á s t emplomhoz . 

ELSŐ K O L D U S : Ezt m i n e k m o n d o d ? 
MÁSODIK K O L D U S (mintha kicsit in

gerülten): Keresse m e g ki-ki a m a g a 
t emplomát . (Indul) 

ELSŐ K O L D U S : H á t e d d i g . . . eddig 
n e m mind ig együt t m e n t ü n k ? 

MÁSODIK K O L D U S : De i g e n . . . 
ELSŐ K O L D U S : S most minek n e m ? 
MÁSODIK K O L D U S : M e r t . . . m e r t . . . 

lassan mozgol, é n m e g sietek! (Indul) 
ELSŐ KOLDUS (szinte kétségbeeset

ten): Vá r j , n e hagyj i t t egyedül ez előt t 
a to rony előtt. 

MÁSODIK K O L D U S : Menjél máshova . 
ELSŐ K O L D U S : Ne küldjé l el! I t t meg 

n e m m a r a d o k egyedül . I t t ha rangoznak , 
de n e m lesz istentisztelet . És mindenfé 
lék m e n n e k a to ronyba , és n e m tudom, 
hogy kik. 

MÁSODIK K O L D U S : N a látod, a k k o r 
m e n j el. H a t e i s lá tod, hogy n e m lesz 
istentisztelet , m e n j e l . Menj m á s t e m p 
lomhoz. 

ELSŐ K O L D U S (rámered): T e . . . t e 
egyedül akarsz m a r a d n i ! Minek akar sz t e 
i t t egyedül m a r a d n i ? ! 

MÁSODIK KOLDUS (tetteti a közöm
böst): Én mind ig idejárok. 

ELSŐ K O L D U S : Én is. 
MÁSODIK K O L D U S : De é n m a h a m a 

r a b b jö t tem. 
ELSŐ K O L D U S : De n e m mind ig egy

m á s mel le t t szoktunk kérege tn i? Eddig 
sose szóltál semmit , mind ig t e h ív tá l m a 
gadda l ! 

MÁSODIK K O L D U S : De m a n e m h ív 
ta lak . 

ELSŐ K O L D U S : N e k e m is jogom v a n 
i t t lenni . Én is nyomorék vagyok, m i n t 
te , én is ke rge t t em a császár iakat , m i n t 
te . Én is ká lomis ta vagyok, m i n t te . A k 
kor te n e k e m meg n e m t i l thatod, hogy é n 
a sa já t t e m p l o m o m előtt koldul jak . 

MÁSODIK K O L D U S : Sajá t t emplo 
m o d ? Hogyhogy a saját t emp lomod? 

ELSŐ K O L D U S : H á t n e m ? Kálomista 
t e m p l o m előtt kálomista koldus vagyok. 

MÁSODIK KOLDUS: És én m i v a 
gyok? Én t án katolikus vagyok? 

ELSŐ K O L D U S : Ez az! Te is ve l em 
egy hi ten vagy. Te is koldulhatsz . 

MÁSODIK K O L D U S : Még szép, hogy 
megengeded ! 

(Most két leples alak siet fel a torony
lépcsőkön.) 

ELSŐ KOLDUS (feléjük): Segí tsetek! 
Ér t e t ek is vé rez tünk! Segí tsetek! 

MÁSO D IK K O L D U S : Kisebb gondjuk 
is nagyobb a n n á l ! N e m látod, hogy ide 
m i n d fösvények j á r n a k ? ! 

ELSŐ KOLDUS: Akkor te m i b e n r e 
ménykedsz? Azt m o n d d m e g : akkor t e 
m i b e n r eménykedsz? 

MÁSO D IK KOLDUS (meghökkenve): 
É n ? É n n e m r e m é n y k e d e m ! C s a k n é z e -
lődök. 

ELSŐ K O L D U S : És n e k e m n e m sza
b a d ? 

MÁSODIK KOLDUS: Én m a e lha tá 
roz tam, hogy n e m fogok kolduln i . P i 
henek . 

ELSŐ K O L D U S : És én? N e k e m n e m 
lehe t egy szabad v a s á r n a p o m ? 

MÁSODIK K O L D U S : A k k o r ül j o t t 
h o n ! 

ELSŐ K O L D U S : N e m ülök! Ot t tö l 
töm a v a s á r n a p o m a t , aho l a k a r o m ! 

MÁSODIK K O L D U S : Hogy e n g e m 
bosszants , mi? H á t ezt é r d e m l e m én t ő 
led? N e m együt t vé rez tünk a H a r m i n c 
éves H á b o r ú b a n ? N e m együt t k e r g e t t ü k 
az e l lenséget? 

ELSŐ K O L D U S : Ezt én is ké rdezhe t 
n é m tőled. Ha ez mind igaz, ami t most 
mondasz , te m i n e k n e m úgy viselkedsz 
ve lem, ahogy i l l ik? Minek akarsz e n g e 
m e t m á s t e m p l o m elé kü lden i? 

MÁSODIK K O L D U S : M e r t . . . (elha
rapja a szót) m e r t ké t dudás n e m fér 
egy csá rdában , azér t n e m ! 

ELSŐ KOLDUS: Ezt é n is ké rdezhe t -
lom az c s á r d a ? . . . Na most mi t szólnál 
ahhoz, h a ezt szépen m e g m o n d a n á m a 
t iszteletes ú rnak , ahhoz mi t szólnál? 

MÁSODIK K O L D U S : A tiszteletes ú r 
n a k ? Ó, h á t ez csak egy m o n d á s volt. 
T e m é g enny i t se é r t e s z . . . K i is k a c a g n a 
a t iszteletes úr . 

ELSŐ K O L D U S : Azt ma jd m e g l á t n á n k . 
De látod, én n e m m o n d o m meg, pedig, 
h a olyan lennék, meg is m o n d h a t n á m . 
De n e m vagyok olyan. Akkor te m i n e k 
vagy o lyan? 

MÁSODIK K O L D U S : Mi lyen?! N e m 
vagyok én semmi lyen ! Én e lmegyek! 
Majd megunod te i t t ü ln i egyedül ! (In
dul) 

ELSŐ K O L D U S : Én is megyek! 





MÁSODIK KOLDUS: Velem nem! 
Menj utadra! Koldulj egyedül. Koldul
jon mindenki egyedül, ahol tud! Nagy 
a világ — mindenkinek jut egy seggnyi 
hely! A szerencséjét keresse ki-ki ma
gában! 

ELSŐ KOLDUS: A szerencséjét? Jön, 
hogy nevessek. Hát neked nincs istened? 
Mi ütött beléd? Hát mióta együtt járunk? 
Hát barát vagy te? Azt mondtad, a ba
rátom vagy. Ez neked barátság?! 

MÁSODIK KOLDUS: Ha most egye
dül elmész más templom elé koldulni, 
akkor a barátom vagy! Ha nem, nem 
ösmerlek többet! 

(Kis csend) 

ELSŐ KOLDUS: Minek olyan fontos 
neked, hogy én elmenjek innen máshova 
koldulni? 

MÁSODIK KOLDUS: Az az én dol
gom. 

ELSŐ KOLDUS: Ez neked valamiért 
fontos. Hogy egyedül maradj. De mi
nek? Ha megmondod, elmegyek! 

MÁSODIK KOLDUS: Nem mondok 
semmit. Akkor meg én megyek el, ha 
te nem mész. De többet nem ösmerlek! 

ELSŐ KOLDUS: Én esküszöm, hogyha 
megmondod — elmegyek. Itt hagylak 
egyedül. Boldogulj magadban! (Mint aki
nek a „boldogulás" szó szeget üt a fe
jébe.) B o l d o g u l n i . . . Mert biztos ezt 
akarsz. Egyedül a k a r s z . . . érzem, egye
dül akarsz szerencsét próbálni. 

MÁSODIK KOLDUS: Ne faggass, úgy
se mondok semmit. De ha megmonda
nám: nem is hinnéd el. Mert hihetetlen. 
El se hinnéd, ha mondom! 

ELSŐ KOLDUS: Elhiszek én mindent: 
csak mondd meg. De én már tenélküled 
is közel járok az igazsághoz. Ki fogom 
én találni mindjárt, minek akarsz te 
egyedül lenni kakas a szemétdombon. 

MÁSODIK KOLDUS: N a . . . én ezt 
nem mondhatnám meg a tiszteletes úr
nak, hogy te szemétdombnak nevezed 
ezt itt? (Körülmutat) Nincs a szemét
domb olyan rossz, mint a csárda? Na 
látod. De én sem mondom m e g . . . 

ELSŐ KOLDUS: Ki fogom találni. Ki 
én! 

MÁSODIK KOLDUS: Azt soha! 
ELSŐ KOLDUS: Kitalálom, s ha nem... 

nem megyek el addig, amíg meg nem 
látom, hogy minek akartál te itt egye
dül maradni! 

MÁSODIK KOLDUS: Hát maradj itt! 
N e m bánom. De úgyse mondom meg. 

ELSŐ KOLDUS: Mert irigy vagy. Ez a 
helyzet. Inkább te is éhezel, csakhogy én 
se ehessek!! 

MÁSODIK KOLDUS: Igen, na: inkább 
nekem se adjon az Isten, csak neked se 
adjon! 

ELSŐ KOLDUS: Hát barát vagy te? 
Nem vagy te barát, rosszabb vagy a csá-
száriaknál! 

MÁSODIK KOLDUS: Ezt nekem ne 
mondd. Mondjál rám kígyót, békát, de 
a császáriakat ne emlegesd. (Villanatnyi 
szünet) De tudom én, minek mondod ezt. 
Hogy hátha megbántasz vele, s akkor 
megmondom neked, miről van szó. Hát 
nem bántasz m e g . . . Igen, rosszabb va
gyok, mint a császáriak, s mivel rossz 
vagyok — hát nem mondom meg. S tu
dod miért? Mert irigy vagy! 

ELSŐ KOLDUS (megrökönyödve): Én? 
Hiszen az te vagy! 

MÁSODIK KOLDUS: Te vagy az irigy, 
mert nem akarod, hogy egyszer nekem 
is legyen szerencsém: egyedül! 

ELSŐ KOLDUS: Te vagy az irigy, mert 
nem akarod, hogy nekem is legyen egy
szer szerencsém — teveled! 

(Szünet) 

MÁSODIK KOLDUS: Hiába is remé
led, nem mondom meg. De ha megmon
danám: meg is ijednél. Mert nagyon 
ijesztő. Nem tudnál aludni. Félnél ál
landóan. 

ELSŐ KOLDUS: Nem akarok aludni, 
meg akarok ijedni. Félni meg így is fé 
lek. 

MÁSODIK KOLDUS: De én nem akar
lak megijeszteni. Reménykedj, nem ijesz
telek meg! 

ELSŐ KOLDUS: Én reménykedem. Meg 
fogod mondani. Mert nincs mit tenni. Ki 
kell mondani. Addig maradok, amíg meg 
nem mondod. S ha megmondod, akkor 
elmegyek. 

MÁSODIK KOLDUS (rámered): Nem 
mész te el, csak mondod! 

ELSŐ KOLDUS: Elmegyek én, ha mon
dom! 

MÁSODIK KOLDUS: Esküdj meg! 
ELSŐ KOLDUS: Esküszöm! 
MÁSODIK KOLDUS: Mondjad utá

nam: Ha a barátom megmondja nekem, 
minek akar egyedül maradni itten, a to
rony előtt, akkor én rögvest elmegyek 
egy másik templom elé koldulni, Isten 
engem úgy segéljen! Na — halljam! 

ELSŐ KOLDUS: Ha a barátom meg
mondja, akkor én e lmegyek koldulni, Is
ten engem úgy segéljen! 

MÁSODIK KOLDUS: Hohó! Kihagytad 
a javát. Azt, hogy: ha megmondja, mi
nek akar egyedül maradni... 

ELSŐ KOLDUS: Ha azt megmondja, 
minek akar egyedül maradni... 



MÁSODIK K O L D U S : . . . akkor én ab
ban a minutában elmegyek egy másik 
templomhoz koldulni. 

ELSŐ KOLDUS: Akkor én rögvest el
megyek egy másik templomhoz koldulni. 

MÁSODIK KOLDUS: Így mondjad: 
Abban a minutában. 

ELSŐ KOLDUS: Azelőtt azt mondtad, 
hogy rögvest. 

MÁSODIK KOLDUS: Milyen jól em
lékszel! De most így mondjad, mert én 
így akarom! 

ELSŐ KOLDUS: Na jól van, na: Abban 
a minutában elmegyek. 

(Szünet, Második koldus gyanakvóan für
készi, vajon igazat mondott-e.) 

ELSŐ KOLDUS: Na, mondod vagy nem 
mondod? 

MÁSODIK KOLDUS: Milyen sürgős 
neked, hallod? 

ELSŐ KOLDUS: Nekem nem sür
gős, csak nem szeretem, ha kiszekírozzák 
a lelkemet, s azután meg hoppon ma
radok. 

MÁSODIK KOLDUS: Mitől maradnál 
hoppon? Te (gyanakvóan nézi), te mégis
csak reménykedsz valamiben. Miben re
ménykedsz te tulajdonképpen? 

ELSŐ KOLDUS: Hogy megmondod. 
MÁSODIK KOLDUS: És ha én azt 

mondanám, hogy ne reménykedj? 
ELSŐ KOLDUS: Azt nekem megtiltani 

nem lehet. 
MÁSODIK KOLDUS: Na, ha megmon

dod, minek érdekel téged az, hogy én 
megmondjam — akkor megmondom. 

ELSŐ KOLDUS: Nem érdekel engem, 
csak tudni akarom. 

MÁSODIK KOLDUS: Csak úgy, mi? 
ELSŐ KOLDUS (szemrebbenés nélkül): 

Csak úgy. Na, mondod vagy nem? 

(Szünet) 

MÁSODIK KOLDUS (látszik végül is 
elhatározta magát, lassan a torony felé 
fordítja fejét, felbök): O t t . . . 

ELSŐ KOLDUS: Mi van ott? 
MÁSODIK KOLDUS: Csak lesz. 
ELSŐ KOLDUS: De mi lesz, azt mond

jad nekem. 
MÁSODIK KOLDUS: De elmész. A b 

ban a minutában. 
ELSŐ KOLDUS: El, el, csak mondjad 

már. 

(Kis szünet, mereven nézik egymást.) 

MÁSODIK KOLDUS: Le fognak vala
kit lökni a toronyból. 

(Csend) 

ELSŐ KOLDUS: A toronyból? 
MÁSODIK KOLDUS: A toronyból. 
ELSŐ KOLDUS (fejével felbök): On

nan? 

MÁSODIK KOLDUS: Onnan. 

(Csend) 
ELSŐ KOLDUS: Hát az ki van zárva. 
MÁSODIK KOLDUS: Már hogy lenne 

kizárva. Na, érdemes, hogy mondjon ne
ked az ember valamit. Könyörögsz, hogy 
mondják meg az igazat, s ha megmond
ják, nem hiszed el. Mondtam, hogy nem 
fogod elhinni! Ilyen ember vagy te! 

ELSŐ KOLDUS: Te ezt honnan tudod? 
MÁSODIK KOLDUS: N e m elég, hogy 

tudom? 
ELSŐ KOLDUS: Mondd meg, hogy 

honnan, s akkor elhiszem. 
MÁSODIK KOLDUS: Erről nem volt 

szó. 
ELSŐ KOLDUS: Akkor nem hiszem el, 

s nem megyek sehova. 
MÁSODIK KOLDUS: Hát ember az 

ilyen? Adom a kisujjam, s már kéne 
neki az egész kezem. Ha meg a kezem 
adom, már a karomért nyúlkál. Hát hova 
jutunk így? Ha hiszed — hiszed, ha nem 
— nem. Ez lesz. Le fognak onnan vetni 
egy embert. 

ELSŐ KOLDUS (makacsul): Honnan 
tudod? 

MÁSODIK KOLDUS: Koldultam a 
nagyságos fejedelem palotája előtt. Két 
nagyúr beszélte, de már a deákok is hí
resztelik, én meg elcsíptem a szavukat. 

ELSŐ KOLDUS: Nem is mondtad, hogy 
a palota előtt is szoktál koldulni. 

MÁSODIK KOLDUS: Hát most már 
mindent megmondjak? Az asszonyt is 
azért kergettem el, mert mindent akart 
tudni. 

ELSŐ KOLDUS: S ott... hagyják az 
embert? 

MÁSODIK KOLDUS: Van, mikor hagy
ják. Csak mikor jön a főkapitány vagy 
a hoppmester úr, akkor iszkolni kell, 
mert elűzetnek a szolgákkal. 

ELSŐ KOLDUS: Pedig ők is harcoltak 
a Harmincéves Háborúban. Velünk. 

MÁSODIK KOLDUS: Emlékszik az már 
arra, azt hiszed? A katona addig katona, 
amíg ép, addig kell nekik. Még a kol
dust is jobban szeretik, ha egészséges. 

ELSŐ KOLDUS: Szóval, ezt te hallot
t a d . . . hogy onnan egy e m b e r t . . . 

MÁSODIK KOLDUS: Igen, hallottam. 
Ezzel a két fülemmel. 

ELSŐ KOLDUS: Azt is hallottad, hogy 
ki az az ember? 

MÁSODIK KOLDUS: Hallottam. De én 
nem ösmerem. Te se. 



ELSŐ K O L D U S : Azt te n e m t u d h a 
tod. Én fe jérvár i vagyok, én ö smerhe -
tem. 

MÁSODIK K O L D U S : A m i é r t fe jérvár i 
vagy, at tól m é g n e m ösmerheted . Most 
m á r te azér t m i n d e n k i t ösmersz? 

ELSŐ K O L D U S : Fe jé rvá r i vagyok, és 
koldus , így h á t m i n d e n k i t ösmerhe tek a 
városból . Hogy h ív j ák? 

MÁSODIK K O L D U S : Vár já l csak. Úgy 
hívják , hogy A p á c a . . . igen, A p á c a . . . 

ELSŐ K O L D U S : H á t akkor n e m egy 
ember t dobnak le, h a n e m egy fehércselé
det . Biztos boszorkánykodot t . 

MÁSODIK KOLDUS: Előbb é n is azt 
h i t t em, hogy egy apácát , ak i boszorkány
kodott , de a z t án megha l lo t t am, hogy még 
v a n egy n e v e : úgy hívják, hogy Apáca 
János . 

(Apró szünet) 

ELSŐ K O L D U S (diadalmasan): Na lá 
tod, hogy n e m tudsz te semmit ! Én meg 
t u d o m . Így m á r tudom. N e m Apáca J á 
n o s az, h a n e m Apáczai Cseri J ános . 

MÁSODIK K O L D U S (szinte elálmél
kodik): T e . . . neked igazad v a n ! Így 
h ív ják pont , biztos! Így ha l lo t tam, pont 
így hívják. H o n n a n tudod t e ezt? 

ELSŐ K O L D U S : N e m m o n d t a m , hogy 
fe jérvár i vagyok, és koldus? 

MÁSODIK K O L D U S : Oszt ki ez, miféle 
e m b e r ? 

ELSŐ K O L D U S : Hát , ez egy nagy tu 
dós. Mikor megjöt t Hol landiából , adot t 
n e k e m egy egész ezüstöt. 

MÁSODIK K O L D U S : Bolond vagy te . 
Anny i t még a nagyságos fejedelem is r i t -
kán ad. 

ELSŐ K O L D U S : Mer t f ö s v é n y . . . vol t 
az apja . De ez adot t . Nem hazudok, na, 
egy egész ezüstöt! 

MÁSODIK K O L D U S : Na, akkor biztos 
ezér ' dobják le. (Nevet) Mit kerese t t ez 
Ho l l and iában? 

ELSŐ K O L D U S : Taní tó volt , vagy ef
féle. Vagy ott t anu l t , n e m t u d o m pon
tosan. De hazajöt t Erdé lybe , m e r t hon 
vágya volt. Így m o n d j á k . . . 

MÁSODIK K O L D U S : H o n v á g y a . . . egy 
kis to ronyra? Mi? (Megint nevet, reked
tes nevetéssel, elhallgat, majd óvatosab
ban.) Szóval, i lyen ember . Há t én azt 
mondom, h a tú l jó lenne , n e m d o b n á k 
le. A k á r m i l y e n izgága is a mi nagyságos 
fe jede lmünk, de azért csak úgy s e m m i 
é r t n e m doba tná le. 

ELSŐ KOLDUS (átveszi a hangot): H á t 
gondolom én is. A mi nagyságos fejedel
m ü n k igazságos ember . 

MÁSODIK K O L D U S : Istenfélő e m b e r 
a mi nagyságos fe jede lmünk. Nemigen 

doba tná le h iába ! (Körülpillant, hango-
sabban megismétli.) A fejedelem igazsá
gos e m b e r ! 

(Most egy árnyék-alak halad el, felmegy 
a lépcsőkön, a koldusok látják, elég han

gosan egyszerre mondják.) 

M I N D K E T T E N : Igazságos e m b e r a m i 
nagyságos fe jede lmünk, n e m doba tná a z 
le h iába . 

(Kis csend) 

ELSŐ KOLDUS: Lehet, hogy boszor
kánykodot t . Azért . 

MÁSO D IK K O L D U S : Mondom, hogy 
n e m a p á c a ez, h a n e m férf iember . Hisz 
te is tudod. 

ELSŐ K O L D U S : Ha l lo t t am én m á r 
olyan boszorkányról is, ak i e m b e r volt . 
Egy i lyen nagy tudós a végén azt hiszi , 
többe t tud , m i n t m a g a a nagyságos fe
jedelem. Meg a püspök u rak . A végén 
még Is tennél is t öbb re t a r t j a magá t . 

MÁSODIK K O L D U S : Na, a k k o r azér t 
dobják le Is ten to rnyából . 

(Harangoznak, majd csend.) 

ELSŐ K O L D U S : N e m ebben a to rony
b a n ha rangoznak . 

MÁSODIK KOLDUS: Nem. Máshol h a 
rangoznak . 

ELSŐ K O L D U S : Nem. Máshol h a r a n 
goznak. 

ELSŐ K O L D U S : Vajon azér t? 
MÁSODIK K O L D U S : Azért . 

(Kis csend ) 
ELSŐ K O L D U S : Te számol tad , h á n y a n 

m e n t e k fel? 
MÁSODIK K O L D U S : Hova? 
ELSŐ KOLDUS (felbök): Oda. 
MÁSODIK K O L D U S : H á t m e n t egy

s z e r . . . egy ember . Legelébb. Azu tán 
ket tő . 

ELSŐ KOLDUS: Nem. Azu tán az men t , 
a k i r e azt mond tuk , hogy a t iszteletes úr . 

MÁSODIK K O L D U S : Igaz. U t á n a m e n t 
a ket tő . 

ELSŐ K O L D U S : S az tán meg in t egy. 
Az ö s s z e s e n . . . 

MÁSODIK K O L D U S : Őt. 

(Kis csend) 

ELSŐ K O L D U S : De le még n e m jö t t 
egy se. 

(Kis csend) 

MÁSODIK K O L D U S : Az első l e h e t e t t . . . 
Ki lehete t t az első? 

ELSŐ KOLDUS: Az első lehe te t t ő. 
Aki t d o b n a k . . . 



MÁSODIK KOLDUS: Az nem lehet. Őt 
nem engedhetik egyedül. Oda. 

ELSŐ KOLDUS: Akkor a második volt. 
MÁSODIK KOLDUS: N e m megismer

tük? Az a tiszteletes volt. 
ELSŐ KOLDUS: Akkor az a kettő, 

aki azután jött. Az egyik közülük. 
MÁSODIK KOLDUS: Az már megle

het. Az egyik volt az őr, aki vitte, hogy 
meg ne szökjön, a másik meg ő. 

ELSŐ KOLDUS: S aki utoljára jött? 

(Kis csend) 

MÁSODIK KOLDUS: Az lehet, hogy 
az, aki ledobja? 

(Kis csend) 

ELSŐ KOLDUS: Azt n e m egyedül csi
nálja. 

MÁSODIK KOLDUS (megborzong): 
Mind? 

ELSŐ KOLDUS: Úgylehet . 

(Csend) 
MÁSODIK KOLDUS: Ezt mi innen lát

ni fogjuk. 
ELSŐ KOLDUS: Húzódjunk el. 
MÁSODIK KOLDUS (felnéz): Messze 

van az ablak. 

(Kis csend) 

ELSŐ KOLDUS: N e m szeretnék ott 
fent lenni. 

MÁSODIK KOLDUS: Én se. (Tétován) 
Hogy o n n a n . . . i d e . . . l e . . . l e . . . (Meg
ütögeti a fadarabbal a földet.) Akkor már 
jobb itt. S így. (Igazít, fészkelődik.) 

ELSŐ KOLDUS (felnéz): Bele fog fú
ródni a földbe. 

MÁSODIK KOLDUS: Van, aki a leve
gőben meghal. 

ELSŐ KOLDUS: A szíve? 
MÁSODIK KOLDUS: Az. Meghasad. 

(Csend) 

ELSŐ KOLDUS: Na látod, jobb, hogy 
megmondtad az egészet. Én féltem vol 
na egyedül egy titokkal. Kettesben ve le 
— féltem volna. Jobb, hogy megmond
tad. 

MÁSODIK KOLDUS (ingerülten): Jobb, 
jobb, de nem tudod, hogy én mit akar
t a m . . . látod, mégse mész el! N e m tu
dod, hogy én mit akartam! Egy nagy dol
got akartam én! Megígérted, oszt mégse 
mész e l ! . . . (Csendesen) De most már 
ne is menj . (Mintha sötétebb lenne.) Most, 
hogy ez a titok nálad is van, most hogy 
megosztottam, most hogy tudom, hogy 

titok v o l t . . . Félek. Amíg én tudtam — 
csak magamat féltettem. Most már té 
ged is. 

(Az itt következő szövegrészeket mind
ketten általában halkabban mondják, oly
kor szinte suttogva, máskor felerősödik a 
hang, felizzik, de sohasem túl hangosak.) 

ELSŐ KOLDUS: Annyi halált láttam. 
Ilyet még úgyse. Elmondom az unokáim
nak is. Én l á t t a m . . . megmondom 
n e k i k . . . én vagyok az, aki l á t t a . . . ezzel 
a két szememmel láttam. Én vagyok, én 
leszek: a szemtanú. És a vi lág szereti a 
szemtanúkat. Jól bánik a világ a szem
tanúkkal. 

MÁSODIK KOLDUS: Látom, most már 
úgyse mész el. Ne is menj. Maradjál itt 
Velem. Most már megmondom, mit akar
tam. Elmenni az emberekhez, elvinni a 
hírt. Ilyenkor az emberek nagyon hálá
sak. Sokan is jönnének. Ilyenkor az em
berek nem fukarok. Érted? Nem fukar az 
ember, ha látja a halált. Mert megbor
zong és adakozik. Mert magára gondol. 
Az életére, a halálára. Ilyenkor hálás an
nak, aki azt mondja neki: gyere és lásd, 
mivé lehetsz. Ilyenkor félnének nem ad
ni. Lenne, aki sokat adna. Mert ijedtében 
mélyebbre nyúlna a zsebébe. Lenne, aki 
hányna az iszonyattól, s ilyenkor az em
ber szíve máson is megesik. Lenne, aki a 
rémülettől összevizelné magát vagy még-
több. Ilyenkor elgyengül az ember, s ha 
elgyengül — lágyul a szíve is. Érted? So
ha életemben nem lehetett volna úgy tele 
a tarisznyám, mint most. Először lehe
tett volna igazán tele! A temetés a kol
dus Paradicsoma! És ez több, mint egy 
temetés. Ez temetés is, meg história is! Itt 
a bámészkodók, akik csak nézik, azok is 
meghalnak egy minutára, akik a szájukat 
tátják, azok is alázuhannak egy hangya 
kis időre vele együtt, aki jön lefelé, on
nan a toronyból. Itt a két szemükkel lát
hatják azt az egy halált: nemcsak a le
szegezett koporsót hozzák elébük, hanem 
egy élő embert, egy ép egészséges em
bert látnak, l á t h a t n a k . . . egy nagy em
b e r t . . . aki meghal előttük, épp itt előt
t ü k . . . m o s t . . . S majd mondhatják: mi 
láttuk őt m e g h a l n i . . . (Mintha fohász
kodna) Istenem, egy életre megteríthetted 
volna az asztalomat, egy egész életre fel-
tarisznyálhattad volna a te szegény kol
dusodat! Ámen. 

(Csend) 

ELSŐ KOLDUS (megborzong): Nem jó, 
amit mondasz. N e m jó, mert jobb, ha 
nem szólunk senkinek, s csak mi látjuk. 



Így m i n d e n házba m e g h í v n a k m a j d b e n 
nünke t , m e r t csak mi l á t t u k . . . ak ik csak 
ők lá t ták , nagyon kapósak : h ív ják őket, 
hogy elmesél jék, hogy volt, m i n t volt . S 
a házak sosem fogynának ki . Mer t m i n 
dig új lakók születnek, a nevendék gyer
mek felnő, s ő is ha l l an i akar ja , hogy 
esett m e g a his tór ia . Ez a ha lá l mind ig 
új lesz va lak inek . És mi csak j á r n á n k v i 
lág végéig a házaka t , ahol b izonyára dú
san megvendége lnének bennünke t , és 
mind ig e l m o n d a n á n k , hogy tö r t én t egy 
nagy e m b e r ha lá la . (Kis szünet) Nem, 
n e m szabad m o n d a n i senkinek. Csak mi 
lássuk ezt a ha lá l t ! Az, hogy m i l á t tuk 
őt — ez lesz a mi vagyonunk , öröksé
günk : mi l á t tuk őt m e g h a l n i ! Ó, azt h i 
szed, ak ik ot t vo l tak az Olajfák hegyén, 
és l á t t ák Öt megha ln i — n e m az Ő ha l á 
lából é lnek mos taná ig? Mer t e lmesél ték 
a f iúknak, hogy ők l á t t ák Öt megha ln i . 
Azok meg e lmond ták a f ia iknak, hogy 
l á t t ák azt, aki lá t ta Öt meghaln i , ot t az 
Olajfák hegyén. S így a v é g t e l e n s é g i g . . . 
Így él te tet t az a h a l á l . . . Nem, n e m sza
bad e n n e k a h a l á l n a k a szerencséjét el
dobni m a g u n k t ó l ! . . . Nem! Meglátod, ez 
a ha lá l a mi jövőnk lehet. Meglá tod: ez 
a ha lá l a mi jövőnk lesz! Nem szabad e l 
mondan i , t i tkolni kell , m i tud juk csak, s 
akkor ez a t udás lesz a k incsünk m i n d 
örökre . 

(Csend) 

MÁSODIK KOLDUS (az iméntieknél 
hangosabban mondja): N e m jó . N e m jó , 
ami t mondasz . Azt hiszed, hogy n e m cső
dí t ide a fe jedelem m i n d e n népséget , 
hogy lássák: így já r , aki I s tennél is t öbb 
re t a r t j a magá t . De igen. A nagyságos 
fe jede lemnek t a n ú k r a v a n szüksége, ak ik 
lá t ják, hogy megha l az, aki el lenszegül. 
Mer t h a sokan lá t ják, hogy meghal , azt 
is vélni lát ják, hogy m i é r t ha l meg. H a 
lát ják, hogy a fe jedelem elltél egy b ű 
nöst, az emberek , mikor m e g h a l n i lá t ják 
ezt az ember t , azt hiszik, hogy magát a 
bűnt is lá t ták , a m i t e lkövetet t . M e r t i lye
n e k az emberek . (Megrázza a fejét.) N e m 
jó, ami t mondasz . A nagyságos fejedelem 
azt aka r j a : lássák miné l többen , mi lyen 
sors v á r ar ra , aki n e m fogad szót neki . 
Hogy senk inek ne legyen kedve u j j a t 
húzni a nagyságos fe jedelemmel . Épp 
ezért m i n d e n ember Fe jé rvá r ró l ide fog 
csődülni . Ne r e m é n y k e d j . Nincs miben . 
Ezt, k o m á m , nemcsak mi fogjuk lá tni . 
D e . . . 

ELSŐ KOLDUS: De? 
MÁSODIK K O L D U S : De megelőzhet

jük a h í r t . Mielőt t a fe jedelem szétkür
tölteti , mi m á r rég e lvihet jük minden 

házba . S ezér t a megelőzésért is h á l á s a k 
lesznek az embe rek b izonyára . Aki h a m a 
r a b b tud ja a h í r t — h a m a r a b b tud m á s 
képpen élni . Ügy, ahogy é p p e n a friss h í r 
szer int kell . É r t ed? Aki h a m a r a b b tud ja , 
hogy v i h a r lesz, v a n ideje becsukni az 
ab l akoka t v iha r előtt . É r t ed? És h á l á s a k 
is l ehe tnek ma jd nekünk , m e r t épp ők 
b e h ú z ó d h a t n a k a kuckóba , s ki se b ú j 
n a k addig , míg el n e m m ú l t a v ihar , míg 
ki n e m sü t a n a p . S akkor meglá t j ák , 
hogy a sík mezőn v a n egy fekete e m b e r 
a földön, szénből egy ember , aki az ösz-
szes v i l l ámoka t m a g á b a szívta, ott fekszik 
egy vakond tú rá son , de az igazából n e m 
v a k o n d t ú r á s , h a n e m a v i l l ámok he lye , 
tölcsére, ahova a v i l l ám tüze befolyik, 
a m i t az a szénből való ember k ikapa r t , 
hogy a v i l lámok ra j t a át fészket r a k h a s 
sanak a f ö l d b e . . . S a k k o r az e m b e r e k 
k i jönnek a s ík mezőre , v á l l u k r a veszik azt 
a szénből való ember t , aki a v i l l ámoka t 
be l ekapa r t a a földbe, és e l temet ik , és zsol
t á roka t éneke lnek . Ér ted? Há lá sak lesz
nek n e k ü n k , m e r t m e g m u t a t j u k nek ik az 
ember t , ak i a v i l l ámoka t a földbe k a 
par ja ! Aki m a g á r a vá l la l ja a v i l l ámoka t ! 
Gyere! Men j ! Én é szak ra megyek v inn i a 
hír t , és ke le t re . 

ELSŐ K O L D U S : Én meg nyuga t r a é s 
délre . 

(Csend) 

MÁSODIK KOLDUS (teljesen józan 
hangon): Hogy meg tud j a mindenk i Gyu
l a fe j é rvá rban : mi lyen sors v á r Apáczai 
Cseri Jánosra , m e r t n e m fogadott szót 
vagy Is tennek, vagy a fe jede lemnek! 

ELSŐ KOLDUS (szintén): Hogy ké t 
rokkan t , ü res ta r i sznyájú katona, két, v a 
laha erős, dús győzelmeket lá tot t koldus 
vigye először a h í r t az embereknek , hogy 
fél jenek m á s k é p p élni , m i n t ahogyan 
kel l ! 

(Két irányba el) 

(A szín egy darabig üres, hirtelen jobb
oldalon be egy ember sietve, most a lép
csőn jön le Doby tiszteletes, lent talál
koznak.) 

K E R E S Z T Ú R I : Igaz a h í r? 
DOBY: Igaz. 
K E R E S Z T Ú R I : De Keresz túr i P á l a k á r 

mi lyen ember is vol t ott a v i tán , csak 
harcol t . Akkor o t t nem, de u t ána . 

DOBY: Adja Isten, hogy s ikerü l t volna 
neki . Jó h í r t hozott? 

K E R E S Z T Ú R I (kitér): Minden , I s ten t 
igazán szerető r e fo rmá tus az t szere tné . 
Nagy volt a tét . Hol v a n János? T e h á t 
igaz a hír , hogy?. . . 



DOBY: Igen. Ot t van . Fönt . K E R E S Z T Ú R I : A k k o r . . . é n se hagyom 
K E R E S Z T Ú R I : Egyedül? egyedül . Jöj jön. 
T ISZTELETES: Már többször n e m (Indulnak fel a lépcsőn) 

hagy ták egyedül . F ü g g ö n y 

MÁSODIK FELVONÁS 

A fejedelmi palota egyik terme. Berendezve: korhűen vagy tetszés szerint. 
A háttérben alulról fel — menedékesen elvesző — széksor. Csak az első egy-két 
sorban ülők arcát lehet látni. A többieket akár „káposztafejeknek" is vélhetjük. 
Egyedül a Diák arca fog kiemelkedni majd közülük. A többiek nem hajtják le 
fejüket, nem is emelik fel, arcukon nem tükröződik sem unalom, sem érdeklődés. 
Baloldalt kis emelvény, rajta díszes szék. Ezen ül majd a fejedelem. Középen 
egymástól három-négy méter távolságra két kis emelvény, amolyan „szellemi ring
féleség", amelyen Basirius és Apáczai áll majd. 

K E R E S Z T Ú R I (jobbról be, megáll, 
visszafordul, nekitámaszkodik a bejárat
nak, úgy beszél a másikhoz, aki még 
kint van): Ne vegye fel a kesztyűt , J á 
nos! I t t n e m b a b r a , i t t v é r r e megy a 
já ték . Ne t ámad jon és n e védekezzék. 
Minél többe t beszél, a n n á l rosszabb lesz 
m a g á n a k . Ö s m e r e m a vérét , m e n n y i r e 
lobban. Bas i r ius ped ig ravasz , és a fe
jede lem ha l lga t rá . Ké rem, ne v i ta tkoz
zék. Vér re megy a j á ték! 

A P Á C Z A I (lassan belép, megáll, a 
széksorok felé néz): Csak azt t u d n á m , 
hogy k ik ezek. Ezeket i t t elöl még ös
m e r e m , de ak ik h á t u l v a n n a k , t a l án 
egyet sem l á t t a m közülük soha. K i k 
ezek? T a n á r o k n a k n e m tanárok , papok
n a k n e m papok. Begyűj töt te őket Basi
r ius, hogy legyen há tvéd je? Keresz túr i 
u r a m s e m tudja , k ik ezek? 

K E R E S Z T Ú R I : N e m t u d o m én sem, 
de elég sokan v a n n a k . Jö j jön . Jö j jön, 
m e r t jönnek . (Leülnek az első széksor 
jobbszélére.) 

U D V A R M E S T E R (be): J ö n a m i k e 
gyelmes u r u n k , II . Rákóczi György fe
jede lem! 

(Kis csend) 
(Mindenki feláll a széksorokban, a 

fejedelem bejön, Csulai püspök és Rhé-
dey főkapitány követik, Basirius hátrább 
marad.) 

I I . R Á K Ó C Z I (kezével üdvözli a be-
gyűlteket, székéhez megy, leül, utána 
mindenki, kis csend, minden szem rá
szegeződik): Bas i r ius mes te r , végezze be ! 

BASIRIUS (fellép a „szellemi ringbe", 
körültekint, látszik rajta, keresi a ha
tást): Méltóságos és kegyelmes U r u n k ! 
Magas r e n d ű Ura im! Nagyt iszte le tű t u 
dós férfiak! 

DIÁK (felugrik a hátsó sorokban: 
fontos, hogy csakis az ő arca legyen 

nagyon kifejező, mintegy kiemelve a 
többiek kifejezéstelenségét): Hol v a n n a k 
i t t — egyet k ivéve — a tudós férfiak!? 

(Meglepett csend.) 
B A S I R I U S : Ki maga , domine? 
DIÁK: Vagyok, aki vagyok, de t u 

dom, m é r t gyűl tek össze kend tek : hogy 
megbélyegezzenek egy nagy e m b e r t ! 
Azt, aki t a d iákok j o b b a n szere tnek, 
m i n t száz Bas i r ius mes te r t együ t tvéve! 
S aki t a mi ifjaink a nagyságos és ke 
gyelmes Urunk , a fe jedelem és vezető 
főrendi u r a i n k u t á n a legjobban sze-

BASIRIUS (a fejedelem felé): Ki hozta 
ide ezt az ifjút!? Én ny i lván nem, m e r t 
e l lenem beszél. 

K E R E S Z T Ú R I (felugrik): Bocsásson 
meg, kegye lmes u r a m ! (A diák felé) 
Öcsémuram, azonna l szedje a sá tor
fáját! 

II . RÁKÓCZI (leinti): Hagyja , Keresz 
túr i u r a m . (A diákhoz) Diák ú r ! Te mi t 
keresel e b b e n a t e r e m b e n ? Ki h ívo t t 
téged ide? 

DIÁK: A le lk i i smere tem hívott . B e 
szöktem a t e r embe , m e r t ha l lo t t am a 
Basi r ius mes te r visel t dolgairól, s ny i l 
vánosan t á m a d n i készül Apáczai p r o 
fesszorunk el len! 

B A S I R I U S : Megál l j ! Milyen visel t 
dolgokról beszélsz? 

(A diák elillanni készül.) 
De n e m úgy! Fogják meg, m e r t a v á d 
da l m a r a d o k ! 

DIÁK: Él jen a nagyságos fejedelem, 
a mi igazságtevő u r u n k ! 
(Gyorsan el, hátul, de különösképp vele 
a széksorok is eltűnnek, kivéve az első 

kettőt.) 
(Csend) 



B A S I R I U S : Kegye lmes u r a m , én mos t 
a vádda l ma radok . Ki h ív ta ezt a diá
kot ide? Ki h ív ta ezt ide!? (Apáczai felé 
néz) Magától kérdezem, professzor 
Apáczai ! 

A P Á C Z A I (feláll): Nyi lván az h ív
ha t ta , aki azoka t is ott, leghátul , ak ike t 
én szintén n e m ismerek. 

B A S I R I U S : De ok b izonyára i smer ik 
magát , h a idejöt tek. Vagy t a l án csak 
n e m Angl iából jöt tek, ahol engem ös-
m e r n e k j obban? Gondolja , professzor, 
hogy f izet tem az ú t j uka t idáig? Kérdez 
zük meg őket, h á t h a t u d n a k angolul . 
(Odakiált) K i k önök?! T u d n a k önök 
angolul? 

A P Á C Z A I : Ne fáradjon, professzor 
u r a m , biztosak v a g y u n k b e n n e , hogy 
n e m m a g a u t á n jöt tek. Olcsóbb let t 
v o l n a nek ik i n k á b b el se engedni m a 
gát , s e m m i n t m a g a u t á n jönni . De úgy 
látszik, k ö n n y ű szívvel enged ték el o t 
t an i h í v e i . . . 

B A S I R I U S : Én a h a z á m a t kényszer 
ből h a g y t a m el. Nem a k a r t a m egy le 
vegőt szívni Cromwel lékke l , a k i r á ly 
gyi lkosokkal , nézni , hogy szemem lá t 
t á r a ássák Angl ia sírját! 

A P Á C Z A I : És m e r t maga eljött, mes 
t e r — most meg fogják ásni, m e r t m a g a 
eljött! 

I I . R Á K Ó C Z I : Apáczai u r a m ! Fékezze 
a nyelvét ! Tudós e m b e r n e k tudós v i t á t 
kel l á l ln i ! 

CSULAI: Úgy v a n ! Érvei n incsenek, 
c sak cs ipkelődni t u d ! Személyeskedni ! 

A P Á C Z A I : Mikor t a g a d t a m én , hogy 
az én igazságom személyes, m e r t egy 
vagyok vele? 

RHÉDEY: Enny i t egy ka tona is t udna , 
ehhez n e m kel le t t Hol landiá t j á r n i . 

B A S I R I U S : Kegye lmes u ram, egy b i 
zonyos: n e m m i a t t a m gyűl tek b e ide. 
(Mintha gúnyosan) Mer t hiszen ő a n é p 
szerű ember , népszerűsége vetekszik 
(enyhén körülmutat) s o k u n k é v a l . . . 

A P Á C Z A I : Ezt sose á l l í to t tam. De 
hogy m a g á n a k , mes ter , ez igen fáj , az 
bizonyos. Avagy azt hiszi, hogy a d iák
j a i m n a k cukorfütyölőt adok, hogy n e 
j á r j a n a k a m a g a ó rá i ra? Min t ahogy 
megeset t , hogy n e m m e n t e k e l . . . 

B A S I R I U S : N e m tagadom, vol t egy
ké t eset, amikor n e m jö t t ek az ó rá imra , 
d e úgy látszik, n e m az én t a n a i m vonz -
z á k őket. 

I I . R Á K Ó C Z I : Apáczai u r a m , m a g a 
mive l édesgeti őket? 

A P Á C Z A I : Én n e m t u d h a t o m , kegyel 
mes u r a m , de Bas i r ius mes te r b izonyára 
ezt is megmondha t j a . 

B A S I R I U S : Én ezt n e m tudha tom, de 
az t lá tom, hogy v a l a m i olyasféle t u d o 

m á n y r a tan í t ja őket, ame ly re én bizo
nyosan n e m t u d o m tan í t an i ! (Gúnyosan) 
Hiszen az ifjúság o lyan fogékony — 
m i n d e n r e , ami n e m é p p e n szigorú r end . 

A P Á C Z A I : Én csakis a t u d o m á n y t 
tan í tom, s e m m i mást . De még mindég 
n e m tudom, kik azok ott há tu l . 

II . RÁ K Ó CZ I : Hagyja, professzor, ez 
n e m a maga dolga. Lehet, hogy a m a g u k 
diákjai , lehet, hogy az én ka toná im. 

A P Á C Z A I : Bocsásson meg, kegye lmes 
u r a m ! 

II . R Á K Ó C Z I : Folytassa, Bas i r ius 
mester . 

B A S I R I U S (kissé idegesen, ingerülten): 
M á r az t sem tudom, hol h a g y t a m abba . 

I I . R Á K Ó C Z I : Ot t hagy ta abba , hogy 
beszélt az i ndependensek háborgása i ró l . 

B A S I R I U S : Köszönöm, kegyelmes 
u r a m ! (Lélegzetet vesz) Ot t h a g y t a m 
t ehá t abba , hogy kik az independensek . 
Azok, ak ik I. Ká ro ly angol k i rá ly t v é r 
p a d r a vi t ték, azok, ak ik Strafford lordot 
és L a n d é rseke t l enyakaz ták , i n d e p e n 
densek azok, ak ik k i rá ly tó l független 
egyházat és h a t a l m a t a k a r n a k , ak ik 
végül is k i rá ly t sem a k a r n a k . Fe l l ázad tak 
az episzkopál is egyház ellen. Hogy ez 
miféle ba j ja l jár , azt m e g m u t a t t á k az 
angl iai vé res események . Jó l mond ta , 
a n n a k idején S t u a r t J a k a b : Ha nincs 
püspök, nincs király! Nagyon jól mond ta , 
m e r t va l amenny ien tudjuk , hogy a p ü s 
pök a k i rá ly kenyere , és a k i rá ly : a 
püspök i ta la! 

CSULAI: Igaz beszéd! 
RHÉDEY: N e m kell ehhez n a g y os 

kola, hogy megér t sük , ez így igaz! N e m 
j u t u n k angol sorsra! 

II . R Á K Ó C Z I (leinti őket): Basi r ius 
mes te r ! Ez m i n d igaz lehet , de ez 
Angl i ában volt . N á l u n k m á s a helyzet . 
(Kis szünet) Engem az é rdeke l : v a n n a k - e 
a taní tó i k a r b a n , a p a p i k a r b a n is füg-
ge t lenkedők? (Kis csend) Nézzen k ö 
r ü l . . . I t t v a n n a k mind . K i k itt függet-
l enkedők? 

(Szünet) 

B A S I R I U S : Nem, kegye lmes u r a m ! 
(Megáll a beszédben, körülnéz, szeme 
Apáczain állapodik meg, hangjában 
enyhe gúny.) Nincsenek. N e m is h i n n é m , 
hogy a taní tói k a r b a n l ennének függet-
lenkedők. 

(Kis csend) 

II . RÁ K Ó CZ I : Én bizonyos vagyok, 
hogy v a n egynehány a taní tói k a r b a n . 

(Kis csend, majd Apáczai feláll.) 



APÁCZAI: Méltóságos fejedelmünk, 
kegyelmes úr! Mégcsak hallani sem hal
lottam, hogy közöttünk függetlenkedők 
lennének. De vannak igenis presbiteriek. 
Én magam is az vagyok. Függetlenkedő 
sose voltam, nem vagyok, lenni sem 
leszek, de presbiteri voltam, és maradok! 

II. RÁKÓCZI: A presbiteriek útja a 
legjobb út a függetlenkedés felé! 

(Kis szünet) 

Basirius mester, magyarázza ezt meg. 
Amit mondtam: fejtse ki, hogy értsék! 

BASIRIUS (kissé zavart): Én ugyan 
erre nem készültem. Váratlan kegyel
mes urunknak ez a szólítása, de meg
próbálom. 

II. RÁKÓCZI (mintha gúnnyal): Az 
igazság védelmére mindig kész az em
ber, professzor úr, ugyebár? 

BASIRIUS (kissé lehajtja a fejét, 
mert érzi: most már mindenki tudja, 
hogy ő rákészült erre az egészre, s a 
fejedelem pedig odadobta: hadd tudják 
ezt mások is! Felkapja fejét): Igen, kész 
vagyok, kegyelmes uram! 

APÁCZAI: Mégiscsak készült a m e s 
ter! 

II. RÁKÓCZI: Apáczai uram, ne iz-
gágáskodjék, mert maga is sorra kerül 
még! 

APÁCZAI: Bocsásson meg, kegyelmes 
uram! 

II. RÁKÓCZI: Na, most pedig fejtse 
ki a professzor úr (kétértelmű nyoma
tékkal), amire nem készült ugyan, de 
amire mindig kész az igaz ember. 

(Kis szünet) 

BASIRIUS (maga elé néz): Kik azok 
a presbiteriek? Mit akarnak a presbi
teriek? Azt akarják, hogy ne a püspök 
vezesse az egyházat, hanem a zsinat. 
Hogy a zsinat legyen a legfőbb hatalom 
az egyházban. De mit jelent ez? Ez azt 
jelenti, hogy a jobbágy ott ül majd az 
egyház vezető tanácsában, és bírája 
lehet az ő földesurának! Gondolják meg: 
a paraszt bírája lehet az úrnak! Gon
dolják meg! 

CSULAI: Ügy van! Ezt akarják! Hogy 
a jobbágyok legyenek az eklézsia bírái, 
a mi intőink, abból nem eszik kelmed, 
Apáczai uram! 

APÁCZAI: Úgy tudom, hogy Meggyesi 
tiszteletes úr 

II. RÁKÓCZI: Ne halljam ezt a ne
v e t A legmegrögzöttebb presbiteri! A 
nevét se ejtsék ki előttem! 

APÁCZAI: Nem azért mondtam, ke
gyelmes uram, csak szeretném meg

említeni: ő azt javallotta, hogy ne csak 
a jobbágy, hanem a földesúr is ott 
legyen az egyházi vezetésben. 

II. RÁKÓCZI (gúnyosan): Igazából 
szép volt ez tőle. Hát ki hozza itt a 
törvényt? Ki akar itt még törvényt 
csinálni? Szóval engem Meggyesi mes 
ter megnyugtat, hogy semmi baj, mert 
minket is jószívvel bevesznek az egy
házi vezetésbe! 

BASIRIUS: Osztozom felháborodásá
ban, felség! Gondoljon I. Károlyra, fel
ség! Mindig csak I . Károlyra gondoljon, 
felség! Arra, akit — szörnyű még k ie j -
teni is — lenyakaztak a saját palotája 
alatt, akit a presbiteriek és a függet
lenkedők hurcoltak a vérpadra! Mindig 
csak I. Károlyra kell gondolnia, s akkor 
bizonyosan tudni fogja, hogyan kell 
ítélkeznie! Igenis, ahogy nagyságod 
mondta, úgy igaz: a presbiteri út ki van 
kövezve a függetlenkedők számára! 

II. RÁKÓCZI: Mit szól ehhez, pro
fesszor Apáczai? 

APÁCZAI (szomorkásan): Hát ha így 
mondják, kegyelmes uram, akkor bizo
nyára így is van. 

II. RÁKÓCZI: Maga, professzor úr, 
ha jól tudom, írt valamit a tirannusok-
ról is, azt írta, ha jól emlékszem, hogy 
igazuk van azoknak, akik a zsarnokot 
megölik. Írt ilyesfélét, professzor úr? 

APÁCZAI: Írtam valami hasonlót, 
kegyelmes uram! 

I I . RÁKÓCZI (előrehajol): Szóval a 
zsarnokot meg kell ölni? (Kis csend) 
Na csak bátran! Elvárom ezt a bátor
ságot alattvalómtól! 

A P Á C Z A I : Igen, kegyelmes uram. 
II. RÁKÓCZI: És itt — ki a zsarnok, 

professzor Apáczai? 

(Csend) 

APÁCZAI: Ezt én az első Károlyok-
ról írtam. Azokról írtam, akik vissza
élnek a kezükbe kapott hatalommal, 
az alkotmányt eldugják párnájuk alá, 
feloszlatják a parlamentet, hogy egyedül 
uralkodjanak, és azokról, akik csalárdul, 
erőszakosan a mindenki számára jő tör
vényt mibe se véve kaparintják meg a 
hatalmat. 

I I . R Á K Ó C Z I : Ki itt a zsarnok, pro
fesszor Apáczai? Azt kérdeztem: itt — 
van-e zsarnok? 

(Kis csend) 

APÁCZAI (mintha fejét kissé lehaj
taná): Természetesen nincs, kegyelmes 
uram. 

I I . RÁKÓCZI: Na! Akkor minek ez 
a presbiteri nyavalya! Ha nincs zsarnok, 
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nincs ki t megölni , h a pedig n incs ki t 
megölni , n e m kell presbi te r i nyava lya ! 
Na most folytassa, Bas i l ius mes t e r ! 

B A S I R I U S : Bocsásson meg, nagysá
god: most — hol folytassam!? 

I I . R Á K Ó C Z I : Ahol a b b a h a g y t a ! Egy 
i lyen tudós ember , m i n t maga , mes te 
rem, azé r t egy kicsit emlékezzék is. 

B A S I R I U S : Hiszen emlékezem én, k e 
gyelmes u r a m . Ezér t ju t eszembe min 
dig első K á r o l y fejvétele. Meg Land es
peres . Meg Strafford lord. 

I I . R Á K Ó C Z I : Ez n e m Angl ia — ez 
Erdély . I t t m i n e m azé r t beszé lünk 
i lyesmiről , m i n t h a i lyesmi n á l u n k is 
e lőfordulha tna , h a n e m azért , hogy l á s 
suk: mi is t ö r t én t ott. Ez n e m Anglia , 
mes te r ! 

B A S I R I U S : Ezér t is kel l a függet-
lenkedés t cs í rá jában elfojtani. Nagysá
god elképzelhet i , m i t é l t em és m i t é l 
t ü n k mi á t ott, a n n a k idején. Egy i lyen 
é l m é n y az e m b e r egész életét elrontja , 
elveszi a s z á j a í z é t . . . Én m á r úgy va -

gyok, ha c supán ké t kö tekedő e m b e r t 
lá tok a fogadóban — m á r i s é rzem a v é r 
szagát . S i lyenkor ölni tudnék . Igenis , 
ölni, hogy mások ne öl jenek! Én félek, 
é n aggódom, é n m e g a k a r o m előzni a 
bajt , kegye lmes u r a m , azé r t szólok. Én 
jó t a k a r o k ! 

(Kis csend) 

I I . R Á K Ó C Z I : I t t n e m lesz b a j , n e 
fél jen! Hal lo t ták ezt a t isztel t U r a k ? ! 
I t t a s zemtanú beszélt! H á t akkor , ki 
ve le : ki i t t a függet lenkedő? 

A P Á C Z A I (felugrik): M e g m o n d t a m , 
kegyelmes u r a m , hogy eszem á g á b a n 
s incs i n d e p e n d e n s n e k lenni , d e p r e s b i 
t e r i ánus , az vagyok, és ezt sohase is 
t a g a d t a m ! 

CSULAI : Minek anny i t húzni , ha lo 
gatni , amikor még annyi fá radságot sem 
vesz magának , hogy tagadjon! 

RHÉDEY: Aki n e m védekezik, k e 
gyelmes u r a m , az beismer . 



A P Á C Z A I : Védekezzék, a k i n e k b ű n e 
van! Én csak presb i te r i vagyok! Ezt 
nem tagadom. Becstelen lennék, h a t a 
g a d n á m ! 

K E R E S Z T Ú R I (ingerülten): Apáczai 
u ram, hagyja ezeket, i t t n e m magá ró l 
van szó, m i n e k a k a r j a m a g á r a venn i a 
másé t ! 

II. R ÁKÓC ZI : Hagyja csak, h a d d 
beszél jen: ő tud ja legjobban, hogy ő 
micsoda! 

K E R E S Z T Ú R I (szinte dühösen): Én 
n e m bánom, kegye lmes u r a m , de a m i 
dok torunk olyan ember , ak i t v i t áva l 
m i n d e n b e bele lehet hajszolni , m e r t ő 
nemigen szokott e lá l lni a szavától ! Ha 
ez a szándék, á m legyen! Doktor úr, 
m a g a főzi m a g á n a k ! 

A P Á C Z A I : Lehet! De a szakácskönyv 
a mások kezében v a n ! 

II . RÁKÓCZI : Apáczai u r a m , i t t ne 
kakaskodjék , i n k á b b védje magá t az 
ellen, ami t Basi r ius mes te r mondo t t a 
presbi te r iekrő l és independensekrő l ! 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , ha e 
ket tő e l len v é d e n é m m a g a m , ez azt j e 
lentené, hogy m a g a m a t azonosítom a 
függet lenkedőkkel , hogy egy k a l a p a l á 
veszem a p resb i te r i eke t és az indepen-
denseket . De mié r t védekezzem én olyan 
vád ellen, ame ly tu l a jdonképpen őket 
ér i . 

B A S I R I U S : A fejedelem őnagysága 
megmond ta , hogy az egyik biztos ú t a 
más ik felé! Védekezzék akkor csak az 
ellen, ami t a p resb i te r iekrő l m o n d t a m ! 

A P Á C Z A I : Milyen kis igényű a mester . 
Az independensek rő l m á r l emondot t? A 
presb i te r ieke t véd jem? Ami t maga mon
dott, azok olyan vádaskodások és é rvek , 
hogy egy presbi te r i gyermek is könnye
dén cáfolja őket! 

B A S I R I U S (idegesen): Kegye lmes u r a m , 
ez n e m r á m sértés, ez n e m csak r á m 
sér tés! Ké rem, támassza ezt a lá a dok
tor ú r ! 

II . R Á K Ó C Z I : Úgy v a n ! Védje meg 
á l l í tásá t : v i ta tkozzanak! 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , é n e r r e 
nem készül tem rá, én n e m tud t am, hogy 
engem é r t v á d a k ellen kel l m a j d i t t 
v é d e k e z n e m . . . 

II . R Á K Ó C Z I : Ma m á r másodszor 
hal lom, hogy va lak i n e m készül t a 
v i t á ra ! 

A P Á C Z A I : Ezt n e k e m m i n d e n bizony
nyal e lhihet i , kegyelmes u r a m , m e r t 
t u d t o m m a l é n sohasem m o n d t a m va ló t 
lant nagyságodnak . 

B A S I R I U S : Ez az t je lent i , hogy én 
m o n d t a m volna!? 

A P Á C Z A I : Én n e m m o n d t a m . 

B A S I R I U S : De kegye lmes u r a m , o t t 
vo l t ak a szavai mögött . Mikor m o n d t a m 
én va ló t l an t nagyságodnak , és m i é r t 
m o n d t a m volna? Vagy ta lán , a m i t e l ső 
Káro lyró l m o n d t a m , az l enne va ló t l an 
ság? Egy egész vi lág tudja , ami t én 
l á t t am. Igenis , meg in t azt m o n d o m 
nagyságodnak , gondoljon a k i rá lygyi lkos 
függet lenkedőkre , ak ik s em ki rá ly t , ak ik 
sem püspököt n e m a k a r n a k i s m e r n i , 
ak ik összekuszálnák az ország biztos 
r end jé t zavargása ikka l ! Igenis, azt m o n 
dom, gondol junk Ká ro ly r a ! Gondo l junk 
az ő lehul ló fejére! 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , csak az t 
n e m tudom, hogy gondolha t az é r t e l emre 
is az, ak i örökösen egy lehul ló fej l á t 
v á n y á n á t szemléli a v i lágot?! 

II . R Á K Ó C Z I : Apáczai professzor, i t t 
n e m errő l v a n szó, h a n e m arró l , hogy 
olyan dolgokba á r to t ta magá t , ame lyek 
n e m k e l m e d r e ta r toz tak . 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , n e m t u 
dom, pontosan , m i r e gondol t most? 

II . RÁKÓ CZ I : Az egyház do lga i ra , 
professzor! Az egyház szervezetének 
dolgaira! Ebbe még én se igen á r t o t t a m 
m a g a m . Hagy tam püspöke inkre . Még én 
se igen, pedig é n r á m mégiscsak t a r t o z 
nék, hiszen az egyházak is a hazában 
v a n n a k . Ezér t mondom, professzor, m a 
radjon a könyveinél , ne á r t sa m a g á t 
egyházi dolgokba, r end i ügyekbe, pol i t i 
kába ! A t a n á r m a r a d j o n a könyve iné l ! 

A P Á C Z A I : Én a könyve imné l m a r a d 
tam, kegyelmes u r a m ! Olvas tam, í r t am 
és tan í to t tam. Egyházi dolgok? Amikor 
K a t o n a püspök ú r e lkü ldö t t H o l l a n d i á b a 
t anu ln i , azt mondot ta , t a n u l j a m meg jól 
a teológiát, hogy haszná l jak az egyhá
zamnak . Úgyahogy meg tanu l t am. Idegen 
professzorok előtt doktorá l tam, szégyent 
n e m hoztam kicsiny hazámra . H á t most. 
felejtsem el mindazt , ami t ot t t a n u l t a m ? 

II. R Á K Ó C Z I : Csak ami t kell , az t f e 
lejtse el, professzor úr! Beszéljen a t eo
lógiáról annyi t , a m e n n y i t a kedve t a r t j a , 
de az egyház szervezete, az m á s ! Aki 
a b b a ár t ja magá t , az m á r poli t izál! 
Mondom: marad jon a könyvei mel le t t . 

B A S I R I U S (sandán): De mi lyen köny
ve i mel le t t , nagyságos u r a m ? Az En
ciklopedia mel le t t , amely ikben gyújtó 
szavakkal í r ja le a k i rá lygyi lkosságot? 
Ha megnézzük ezt a m u n k á t , ame ly egé
szében igen száraz, azt vesszük ész re , 
hogy egyet len indula tos része épp a z , 
ame lyben a „zsarnokölésről" szól. Ebből 
magából k iderül , hova húz Apáczai 
professzor szíve, mi t szeretne Apáczai 
professzor. 

A P Á C Z A I : Ne vádaskodjék , bizonyí t 
son! 



B A S I R I U S (könyvet húz elő): Én az t 
is meg tehe tem (idéz): „Az angl ia i p ü s 
pökök m e g h a r a g u d v á n , Káro ly k i rá ly t 
ráösztökél ik , hogy a lázadozók el len 
fegyver t fogjon, mely ő boldogta lan 
igyekeze tüknek és h a d a k o z á s u k n a k vége 
az lőn, hogy mind a püspököknek , m i n d 
a k i r á l y n a k n y a k u k szakada." Hal lo t ták? 
N y a k u k . . . szakada! Mit á ru l el ez a 
hang? Azt, hogy ak i í r t a : egyetért! 

A P Á C Z A I : Ti l takozom. Az igazságot 
e l torz í t ják! Mer t lehet , hogy én itt bévül 
egye té r t e t t em Káro ly v é r p a d r a vi telével 
d e ez kegyelmes u r a m , ebből a szöveg
ből n e m derül ki! 

B A S I R I U S (szótagolva idéz): Nyakuk 
szakada! Mi t j e len t ez a hang? 

A P Á C Z A I : E r r e azt m o n d h a t o m , hogy 
akkor azt is vegyék f igyelembe, a m i t 
t o v á b b í r t a m : „Boldogtalan igyekezetük
n e k és h a d a k o z á s u k n a k a vége az lőn..." 
H á t akkor , Basir ius mester , miér t n e m 
következetes , és m i é r t n e m magya rázza 
ez t úgy, hogy ez pedig a sa jnálkozás 
h a n g j a ? Legyen következetes , n e csak a 
f é l r emagyaráza tban , h a n e m a m a g y a r á 
za tban is! 

I I . RÁKÓC ZI : Ez igaz, Basir ius m e s 
ter , ennél jobb érve t hozzon. Vi ta tkoz
zanak! Csak v i ta tkozzanak! Nyí l tan 
mond ják ki, ami ott bévül van . A hazá 
n a k segítenek vele! Az én e lődeim és 
őse im a legnagyobb harcok közepet te 
is szakí to t tak időt a r r a , hogy a műve l t 
fők v i tá i t meghal lgassák . Ez mind ig kel l 
a fe jedelemségnek! Vi ta tkozzanak csak! 

B A S I R I U S : Azt mondja a professzor, 
hogy n e m készült fel. 

II . R Á K Ó C Z I : Ezt m a g a is mond ta , 
mes te r ! 

A P Á C Z A I : Hogy a mes te r n e m készült , 
az abból is vi lágosan kitetszik, hogy az 
é n könyvem éppen a kezeügyében volt. 

B A S I R I U S : A szünetben hoztam, m e r t 
se j te t tem, szükségem lesz rá. 

II . R Á K Ó C Z I : Ez n e m vi ta , ez m a 
rakodás , u r a i m ! Avagy mél tó ez ké t 
ekkora tudóshoz? 

A P Á C Z A I : Most a r r a k é r e m kegyel 
mede t : döntse el, ki a másik. 

B A S I R I U S : Ezt n e m kel le t t volna , 
dok tor úr! Én n e m a k a r t a m magá t b á n 
t an i . Én mé l t ányo l t am tudásá t , ezt n e m 
kel le t t volna, m e r t itt van a kezemben 
a maga Enciklopediája , és bizonyítom, 
hogy m i n d e n sorát m á s o k t ó l . . . másol ta ! 
N e m í r ta — ki í r ta! 

I I . R Á K Ó C Z I : Igaz l enne ez, Apáczai 
u r a m ? ! 

A P Á C Z A I : Igen. Loptam, lopkodtam, 
meglehet . De ha olvasta is ezt a köny
vet, és nemcsak ta r t j a a kezében, a k k o r 
azt is olvasta , hogy az elöl járó szavak

b a n én m a g a m m o n d o m meg, mi t h o n 
n a n „ lopkodtam össze", s azt is, hogy 
igenis, ez a lopkodás vol t a célom. Meg 
a k a r t a m muta tn i az én h a z á m fiainak, 
hogy mi t t u d n a k a külországi tudósok, s 
mi m e n n y i r e vagyunk e lmaradva . Azér t 
l opkod tam t ehá t szíves engede lmükke l , 
hogy mások ma jd ne kényszerü l jenek 
soha többé ilyen lopkodásra . De kissé 
gyengédebben az t is m o n d h a t n á m , hogy 
kölcsönvet tem: kölcsönvet tem a v i lág
tól, hogy a fa j támbel iek ma jd k a m a 
tostól v isszaadják a v i l ágnak ezt a köl
csönt! De még azzal is é rve lhe tnék , 
hogy ők is, ezek a nagy embe rek is , 
ak ike t k ö n y v e m b e n idézek, részben m á 
soktól, de főként Is tentől k a p t á k e t u 
dást, én pedig úgy vé l t em: ami t Is ten 
nek ik adot t — azt n e k ü n k is ad ta ! És 
ne feledjék el : azt is oda í r t am mindig , 
hogy Is ten ki á l ta l ad t a n e k ü n k ! Lop
t a m tehát , de csak azért , hogy a t u d á s 
n a k becsülete t szerezzek. Tolvaj vo l t am, 
de olyan, aki csengővel a kezén és a 
l á b á n mászot t be e nagy tudósok ab la 
ka in ! 

B A S I R I U S : De azé r t a Car tes ius ab l a 
k á n n e m kel le t t vo lna bemászn ia , p ro 
fesszor úr! 

A P Á C Z A I : Én a n n a k idején Bis ter-
feld Jánostó l azt ha l lo t t am, hogy a 
Szen t í rásban is j o b b a n el lehet igazodni , 
h a az ember ösmeri a t udományoka t . A 
hi t is erősebb lesz, h a az ész p róbá j a 
edzi! 

B A S I R I U S : Nagyon kíváncsi l ennék , 
felség, m e n n y i r e edzik Descar tes köny
vei, melyekke l a professzor ú r o lyan jól 
e l lá t ta magá t Hol land iában , hogy még 
Gyula fehé rvá r ra , a t a n ó r á k r a is, az 
ifjúság elé is ju to t t belőlük, szóval, 
mondom, kíváncsi vagyok, m i l y e n k é p p e n 
erősíti Car tes ius a h i te t? 

A P Á C Z A I : Ha feltesszük azt, kegyel 
mes u r a m , hogy a hi t a n n á l e rősebb, 
miné l több p róbá t áll ki, ahogy ezt a 
Szent í rás taní t ja , s a m i k é n t az é le tben 
is lá t juk, hogy egy ka tona minél t öbb 
h a r c b a n verekszik, a n n á l j obban ösmeri 
a küzdés t magát , h a ezt feltesszük, 
a k k o r az is ny i lvánvaló , hogy Descar 
tes t ana i t ö s m e r n ü n k kell ahhoz , hogy 
h i t ü n k e t eszünkkel is t ámogassuk . 

B A S I R I U S : De felség! Car tes iusró l 
m i n d e n k i tudja , hogy i s ten tagadó! 

A P Á C Z A I : Rólam egyszer egy pász
torfiú azt híresztel te , hogy boszorkány 
vagyok, m e r t n e m a tíz u j j a m o n a d t a m 
össze a számokat , h a n e m pap í ron , p e n 
n á v a l . . . 

B A S I R I U S : E r r e n e m válaszolok! De 
folytatom. Apáczai professzor n e m á ta l l 
j a ezt az i s ten tagadó bölcselőt véde lmébe 



venni , sőt a zsenge ifjúságot e n n e k 
t ana iva l bűvölni -bájoln i , s ha n e m á ta l l 
ja , a k k o r mi is fel tehetjük, hogy (a kö
zönség felé) Apáczai professzor m a g a is 
ka r t ez i ánus , m a g a is i s ten tagadó! Ezt 
joggal fel tehet jük! 

CSULAI: Úgy v a n ! Fel tehet jük . Csat
lakozom! Nagyon logikus, nagyon helyes , 
ami t a professzor mond! 

RHÉDEY: Jó l mondja ! Aká rhogy is 
mondja , de jól mondja! 

II . RÁKÓCZI (kissé óvatosan): Bas i 
r ius mester , e lőbb az t m o n d j a meg, 
fejtse ki itt nekünk , mié r t i s ten tagadó 
Cartesius. 

BASIRIUS: Azonnal , kegyelmes u r a m , 
azonnal, csak össze kel l s zednem gon
dolataimat . 

K E R E S Z T Ú R I : Minek szórta a n n y i r a 
széjjel, hogy mos t össze kel l jen szedni . 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , még 
mielőt t Basi r ius doktor kifejti nézetei t , 
ki kell j e l en t enem egy dolgot: s z á m o m r a 
Descar tes egyetlen dologban je len t ú t 
muta tá s t : abban , a m i b e n itt, n á l u n k is 
haszná lha tó . E lsőként az i skolaügyben. 

II . R Á K Ó C Z I : M á r meg in t közügyek
be keveredik , professzor! 

A P Á C Z A I : De hiszen t an í tó volnék, 
kegye lmes u r a m ! Az iskola n e k e m első
kén t személyes ügyem! Iskolák né lkü l 
hogyan l ehe tnénk t an í tók? Azt, ami t 
Basir ius mes ter n e m é r the t meg, m e r t 
olyan országból jött , ahol m á s k é n t fest 
a helyzet, a m i t egyet len egy idegenből 
jöt t professzor sem é r the t m e g . . . 

B A S I R I U S (közbevág): Hogy én mi t 
é r tek meg, és m i t nem, az még hagy
j á n lenne , de hogy a ke lmed t u d o m á 
nyos szócs iná lmányai t még a m a g y a r 
kol légák sem é r t ik meg , ez a z t án szá
m o m r a va lóban ér the te t len! Úgy h a l 
lot tam, ezekér t a szócs iná lmányokér t 
nemegyszer k inevet ték . 

II . R Á K Ó C Z I : Mi a helyzet ezekkel 
az újféle szavakkal , professzor úr !? 

A P Á C Z A I : Igen, k inevet tek , és é n 
tű r tem, k inevet tek , m e r t olyan t u d o m á 
nyos szavaka t cs iná l tam magyaru l , a m e 
lyek furcsán hangzo t tak a régihez szo
kott füleknek. Nem ér te t t ék őket. I de 
genkedtek t ő l e . . . De nagyságodtól mos t 
m e g k é r d e m : mi lyenek szoktak lenni az 
újszülöt tek? Ráncosak , kopaszok, s o lyan 
színűek, m i n t a rák , igazán neve tsége
sek. De az tán kinő a ha juk , k is imul az 
orca és e m b e r i sz ínre kap . Az én első 
tudományos szava im is i lyen ráncosak 
voltak. De az t a k a r t a m , legyen n e k ü n k 
is tudós nye lvünk . Ne csak a szalonnát , 
ne csak a disznófősajtot t ud juk m a g y a 
rul mondan i , h a n e m e l m é n k v i lágá t is 
meg t ud juk nevezni , és el t ud juk keresz

telni a szel lem java i t ! A k a r t a m , hogy 
t u d j u n k m á r egyszer m a g y a r u l is f i lo
zofálni, gondolkodni , kegye lmes u r a m ! 

II . R Á K Ó C Z I : Az őse ink t a l án n e m 
t u d t a k m a g y a r u l gondolkodni , mégis j ó 
vol t nek ik a deák nye lv ! Miér t é p p 
m a g á n a k ju to t t eszébe ez az új módi? 

A P Á C Z A I : Azért , kegye lmes u r a m , 
m e r t az anyanye lven m ű v e l t t u d o m á n y 
m i n d e n k i é lehet , a deáku l í ro t t ped ig 
csak az í rás tudóké . Avagy n e m jobb a 
nagyságos fe jede lemnek is m ű v e l t népe t 
kormányozn i , s emmin t o lyanokat , k ik 
úgy b á m u l n a k a be tű re , m i n t bor jú az ú j 
k a p u r a ? Avagy a műve l t nép n e m j o b 
b a n é r t i a t ö rvények szavát , nagyságod 
rendelkezései t , n e m jobban r e spek tá l 
hat ja , h a megér t i , m i n t h a t uda t l anu l , 
é r te t lenül , i r á n y t a l a n u l bolyong, m i n t 
pusz t ában a zsidók? 

B A S I R I U S : A deák nye lve t a t u d o 
m á n y b a n felcserélni azér t n e m szabad , 
m e r t egyetemes, s h a ki-ki a m a g a nye l 
vén t anu l j a és műve l i a t udomány t , a z 
szétszakad: a t u d o m á n y Bábelé t a k a r j a , 
professzor, hogy egyik tudós ne ér tse 
meg a más ika t? 

A P Á C Z A I : Ezek szer int az sem jó, 
hogy mi , p ro tes tánsok a Bibl iá t anya 
n y e l v ü n k r e fordí tot tuk. 

B A S I R I U S : Az azért vol t jó , m e r t a 
h i t m indenk i dolga. 

A P Á C Z A I : És a t u d o m á n y ? A t u d o 
m á n y n e m éppen úgy mindenk ié , m i n t 
az igaz I s tenbe vete t t h i t? 

B A S I R I U S : Nagyon furcsál lom, hogy 
a professzor ú r a h i t re és a t u d o m á n y r a 
ugyanazoka t az e lveke t k íván ja r áhúzn i . 
Ezek szer int r a n g b a n a t u d o m á n y é p p 
oly fontos és magas , m i n t az I s t enbe 
ve te t t hit . Ez meg in t csak afféle k a r t e 
z iánus gondolat ! 

I I . R Á K Ó C Z I : Ez é rdeke l m i n k e t , 
professzor úr, ezt fejtse ki j obban! 

B A S I R I U S : Car tes ius azzal, hogy a 
cogito és dubito, a gondolkodjál és k é 
te lkedjél e lvét a főkben el akar ja h in 
teni , t u l a jdonképpen az ész — nota 
bene ! — az ember i ész elsőbbségét és 
felsőbbségét h i rde t i meg a hi t te l szem
ben. 

A P Á C Z A I : Ez n e m így igaz! Car tes ius 
éppen azzal, hogy az ész, az é r te lem 
el lenőrző ha tá sköré t körül í r ja — erő
síti h i t ünk v i lágá t is. Az ész t e m é r d e k 
új é rve t adha t a h i tnek , hogy az m é g 
erősebbé lehessen. 

B A S I R I U S : H a ad, s h a n e m aka r j a 
e lvenni az é rveke t . H a épí t , és n e m 
rombol ! 

A P Á C Z A I : Bas i r ius szer in t t ehá t a 
hi t tő l ésszel el lehet v e n n i az é rveke t !? 
Én ezt nemcsak hogy n e m hiszem, de 



ál l í tom, hogy n e m lehet. Aki enny i re 
félti a h i te t az észtől, az n e m bízik 
eléggé a hi t e re jében! 

B A S I R I U S : Ez m i n d a r r a veze tne , 
hogy a hi te t és a tudás t ke t téválasz t juk. 
A hi t és a t udás ke t tévá lasz tása azt j e 
lenti , hogy mindke t tő kü lön u t akon 
j á r . Ez pedig az t e r edményezné , hogy 
ké t egyenlő ha t a lom á l lna egymássa l 
s zemben : a h i t és a tudás . Márped ig hi t 
n é l k ü l tudás nincsen, márped ig a t udás 
egyet len for rása : a hit . 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , ezt én 
m a g a m is h i rde t t em, és mindé t ig h i r d e 
tem. Én m a g a m m o n d t a m For t ius t a n á 
csaival egye temben szólván, hogy m i n 
den t u d o m á n y csak erősít i a teológiát 
és fordí tva is. Egy dolgot miné l több 
oldalról t á m a s z t u n k meg, a n n á l e rőseb 
ben áll. 

B A S I R I U S : Ura im, ebbe jól bele kel l 
gondolni : a h i t és t udás ke t tévá lasz tása 
szinte ugyanaz , m i n t h a te l jesen el a k a r 
n á n k szakí tani az egyháza t az á l lamtól ! 
Fe j lődhet -e külön a ket tő? Ura lkodha t - e 
a fe jedelem, h a a la t tvalói n e m érzik, 
hogy őt ped ig Is ten a k a r a t á b ó l t isztel
he t ik és szolgálhat ják? 

A P Á C Z A I : Ez tú l ságosan páp i s t a m ó 
don hangzik. 

I I . R Á K Ó C Z I : Azér t n e m hangz ik 
éppen olyan nagyon páp is ta módon, 
Apáczai professzor. 

B A S I R I U S : A hi t és tudás ke t t é 
választása , a hi t á l ta l n e m el lenőrzöt t , 
fék te len t udás éppoly veszedelmes , m i n t 
az a helyzet, amidőn az u ra lkodó I s ten
től n e m félő, szilaj , szabados és r ende t 
len a la t tva lóka t p róbá l ko rmányozn i . 
Sose felej tsük el , u ra im, az angl iai 
pé ldá t ! Ha er rő l esik szó, mind ig első 
Ká ro ly és a vé rpad , szerencsé t len k i rá 
lyom véres feje jusson eszünkbe . 

CSULAI: Igaza v a n a professzornak! 
Ez az, ami t sosem szabad feledni. Crom-
wel lék ott a gonosz Sa lomé- táncá t l e j 
te t ték, és első Ká ro ly feje, aká rcsak a 
Keresz te lő Szent Jánosé , m a ot t fekszik 
az i n d e p e n d e n s b ű n ö k t á lcá ján! 

RHÉDEY: Ne i j ed jünk meg, de ne 
feledjük, hogy meg lehet i jedni! 

A P Á C Z A I : Az i jedtség rossz t anács 
adó, u ra im, az i jedtség még sohase te t t 
j ó t az é r t e lemnek! Amíg Basi r ius m e s 
te r mind ig visszatér első Káro ly véres 
fejéhez, ny i lván azért , hogy m i n d e n k i t 
e l re t ten tsen , s ne érveivel , h a n e m é l 
ménye ive l győzzön meg minket , add ig 
h a d d mondok én egy szel ídebb pé ldá t 
— bocsássanak m e g — véres fejek né l 
kül , egy pé ldá t egy — virágról. Egyszer 
m a t e m a t i k a órán felszólí tot tam egy d iá
kot, hogy oldjon meg egy pé ldá t . A 

d iák k iment , és számok helye t t k r é t áva l 
egy vi rágot rajzolt a t áb lá ra . Mi ez, 
deák u r a m — ké rdez t em én . Azt v á l a 
szolta e r r e : Azt csak a jóis ten tudja , 
professzor u r a m . Miér t m o n d t a m el ezt 
a szelíd pé ldá t? Azért , hogy ú j ra m e g 
m u t a s s a m : a d iákoka t e leddig csupán 
hi tv i tázni taní to t ták , a t u d o m á n y r a alig 
volt gondja va lak inek . Így há t a d iákok 
u n t á k is a tudomány t , és res t le t t a 
szel lemük. De vajon meg tudja-e m a 
gyarázni a Szen t í rás t az, a k i semmi 
egyebet n e m tud, m i n t egy v i rágo t r a j 
zolni a t á b l á r a ? Meg lehet-e egy v i r á g 
gal magyarázn i a k á r m a g á t az E v a n 
gél iumot is? Annyiból igen, m e r t hogy 
a v i rág a szeretet j e lképe , s az E v a n g é 
l ium is e r re tan í t . De va jon a l aposabban 
m e g lehet-e ér teni ané lkü l , hogy a t u 
dományok ne segí tsenek a teo lógiának? 

CSULAI: A teológia n e m szorul a 
kar tez iánusok segí tségére! 

A P Á C Z A I (feléje néz): Vajon? Hogy 
tud juk megér ten i , m i t is t e r emte t t Is ten, 
h a m a g á t a t e remtés t , a műve t , I s ten 
a lkotásá t n e m aka r juk meg i smern i? A 
csil lagokat, h a es te lente nézzük, enny i 
ju t e szünkbe : Is ten t e r emte t t e őket, és 
mi lyen szépek. De vajon elég-e enny i? 
Menny ive l j obban , menny ive l nagyobbra 
becsü l jük az isteni te remtés t , h a tud juk , 
i smervén az aszt ronómiát , hogy mi lyen 
pontos j á r á s u k van , mi lyen á l l andó és 
biztos tö rvény szer int j á r j ák ú t juka t a 
csillagok. Igen, u r a i m ! Is ten t e r emt 
m é n y e i n e k jobb ismeretével bep i l l an t 
h a t u n k az ő m i n d e n h a t ó , m i n d e n t u d ó 
e lméjébe is, h a csak egy v i l l ana tny i 
időre is, de be. J o b b a n becsül jük a 
te remtés t , h a tudjuk , mi lyen nagyok és 
pontosak a t e r emtés tö rvényei ! 

B A S I R I U S : A gyar ló ész az isteni t e 
remtésbe , az isteni e lmébe bep i l l an tan i? 
Ez megin t Car tes ius! Ez azt je lent i , k e 
gyelmes u r a m , ami t Descar tes mond , 
hogy Isten b e n n ü n k lenne. Hisz ha meg 
tud juk ér teni az ő t e remtésének a l o 
gikáját , a k k o r ez azt je lent i , hogy I s 
t en b e n n ü n k v a n . Valami ilyet képzel 
Car tes ius . Így t eme tné el Car tes ius I s 
t en t a ha l andó e m b e r e k b e ! Car tes ius az 
ember i észt így szánta vo lna a mi k o 
r u n k s í rhe lyéül ! 

A P Á C Z A I : Car tes iusná l jobb t eme tő t 
I s t ennek én sohasem k ívánok! 

B A S I R I U S : Hal l ják ezeket a l ega lább
is ké té r t e lmű szavaka t? ! Én azonban ezen 
n e m csodálkozom, hiszen a professzor, 
amikor Vergi l iust taní to t ta , a földrajzot 
imer te t t e és a csi l lagászatot magya ráz t a 
a d iákja inak. 

A P Á C Z A I : A költészetet is j o b b a n 
megér t ik , ha ösmer ik a t u d o m á n y t ! 



BASIRIUS (folytatva): És va lahányszor 
a Szent í rás t magyaráz ta , mind ig a lo
gikát is szóba hozta! 

CSULAI: Horr ib i le dictu! Horr ib i le 
dictu ! 

A P Á C Z A I : Na, csakhogy végre n e m 
első Káro ly véres fejéről beszél a p r o 
fesszor, h a n e m arról , hogy szerinte m i 
lyen véres gondolatok v a n n a k az én fe
j emben! De kegye lmes úr , ő téved, h a 
azt hiszi, hogy mindaz , amivel engem 
itt befeket í teni aka r , azt én t i tkolom. 
Nem! Én olyan iskolát akarok , amely ik 
sem sokaságában , sem pedig t u d o m á 
nyában n e m m a r a d a kü lhon iak mögött . 
Miért m a r a d n á n k el m á s országoktól?! 
Isten m i n k e t n e m éppúgy t e remte t t , m i n t 
őket? H a őket t u d á s r a t e remte t te , m i n 
ket va jon t u d a t l a n s á g r a í tél? K i sebbek
nek k isebbek lehe tünk , min t ők, de 
a lábbva lók n e m v a g y u n k ná luk . Igaz, K e 
resztúri u r a m ? 

K E R E S Z T Ú R I : N e m ve lem vi ta tkozik 
a doktor úr, n e m tudha tom, hova a k a r 
k i lyukadni . 

A P Á C Z A I : Jó l van , n e válaszoljon! 
(Basiriushoz) Nos, Basi r ius u r a m , v a n - e 
még va lami kérdezn i va ló ja? 

B A S I R I U S : Nincs! De hal lgasson r á m 
a nagyságos fejedelem. É n messziről jö t 
t em ide, és n e m azér t , hogy m e g m é r 
gezzem az i t teni szel lem kút ja i t . Én on
nan jö t tem, a h o l . . . 

A P Á C Z A I : Tud juk : első Káro ly ! A v é 
res fe j ! 

II . R Á K Ó C Z I : Nyughasson, doktor úr, 
m e r t i t t n e m m a g a győzött! Nem m a g a 
győzött! Vár jon a végére! 

A P Á C Z A I : Bocsásson meg, nagyságod: 
nem t u d t a m , hogy a győztes ügyében még 
n e m ítélkezett . 

B A S I R I U S : Igen, o n n a n jö t tem, s h a 
százszor is csúfolkodik ve lem, s ha u n 
n á k is az u r ak , én vá l la lom azt is, vá l 
lalom, hogy kinevessenek, és azt m o n 
dom: l á tn iuk kel le t t volna. Aki egyszer 
lát ta , sosem felejtheti el. Ez az, ami t n e m 
lehet n e m el isméte ln i : az, a m i t ott lá t 
tam. Ami t é n l á t t am. És engedjék meg, 
hogy az t m o n d j a m : aki presbi te r i , ny í l 
t an presbi te r i , az — ahogy nagyságod 
m o n d t a — legjobb ú ton ha l ad a függet-
lenkedés felé. Aki a gazok k i rá lygyi l 
kosságát zsarnok-ölésnek keresztel i el, az
zal — enyhén szólva — én tudományos 
v i tá t n e m folytatok. Ez, u ra im, n e m t u 
dományos tá rgy , ez m á r é le t és tö r t é 
nelem. I t t m á r m á s a k a fegyverek. Én a z 
zal n e m v i ta tkozha tom, ak i C r o m w e l l -
lel egyetért , m e r t én gyűlölöm Crom-
well t , a királygyilkost . 

A P Á C Z A I : De azt t á n megké rdezhe 
t em a professzor úr tól , hogy e b b e n a z 

é r the tő és ny i lván jogos nagy gyűlöleté
ben mié r t n e m m a r a d t ott, hogy m e g 
bosszulja k i r á l y á n a k halá lá t , az i s tente
lenek cse lekedeté t?! 

B A S I R I U S : Bár a ké rdés n e m ide t a r 
tozik, de mégis válaszolok: úgy vél tem, 
innen j o b b a n harco lha tok e l lenük . 

A P Á C Z A I : Igaza van , professzor ú r : 
biztonságos fedezékből mind ig j o b b a n le 
he t harcolni . De ebből, a m i t mos t m o n 
dott, a r r a is következ te the tek , hogy én 
a professzor ú r n a k egy afféle kis p r ó b a -
Cromwel l vagyok, afféle bábu , ak i re a 
k a t o n á k lődöznek, a k i n célozni t anu lnak , 
hogy mes te r ségüke t j o b b a n ér tsék majd . 
Vagy t a l á n én vagyok Cromwel l m a g a ? 
Válaszoljon, mes te r , ne t i tkol ja , h a t u d 
v a l a m i bizonyosat. Én vagyok itt , Gyu la 
fehérváro t t Cromwel l Ol ivér? 

B A S I R I U S : N e m ! Még n e m ! De ahogy 
lá tom, a legjobb ú ton ha lad . (A fejede
lem felé) Már megbocsásson kegyelmed, 
de h a tudom, hogy egy nyí l t és színt
val ló kar tez iánussa l és presbi te r ive l k e 
rü lök szembe, a k k o r ezt a v i tá t m i n d e n 
igyekeze temmel e lke rü l t em volna . 

(Csend) 

A P Á C Z A I : T a l á n m á r a h a l á l n e m e m e t 
is k igondol ta a mes te r? M e g m o n d a n á , 
hogy mely ik tes t részemet k íván ja e lve
szejteni? 

I I . RÁKÓ CZ I : De Apáczai u r a m , i t t 
ne r agad tassa el magá t , m e r t h a jól l á 
tom, é n is itt vagyok. 

A P Á C Z A I : Bocsásson meg, nagyságod, 
h a k i jö t tem a sodromból , de mi t t ehe t 
nék, amidőn látom, hogy Basi r ius mes 
t e r m e n n y i r e szere tné az é n presbi te r i 
e lveimet a függet lenkedőkkel összeza
va rn i . 

II. RÁKÓCZI (komoran): Apáczai J á 
nos — ezt a ket tő t t u d t o m m a l én zavar 
t a m össze. 

(Kis csend) 
A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , nagyon 

jól tudta , hogy ami t mondot t , m ié r t 
mondta . 

II. RÁK Ó CZ I : Nagyon is jól , de ke l 
med n e k e m itt n e m fog a p resb i te r iek 
mel le t t kardoskodni . Amíg én itt ülök, 
addig ke lmed sem presbi ter i , sem k a r 
teziánus , sem függet lenkedő e lveket itt 
többé n e m hangozta t . Ki i t t a zsarnok, 
hogy e r rő l itt beszélni kel l jen? 

A P Á C Z A I : Kegye lmes u r a m , én az 
angl ia i e seményekrő l szóltam. 

I I . R Á K Ó C Z I : Akkor hagyja , hogy azok 
hi rdessék, ak ik ott élnek, ak ik pedig i t t 
v a n n a k — hi rdessenek más t ! Magát , dok
tor úr, az az egyház t an í t t a t t a , ame ly ik 



nek a régi bevált rendjét most fel akarja 
forgatni! De amíg én itt vagyok, ezt meg 
nem teszi! 

APÁCZAI: Presbiteriánus vagyok, de 
nem függetlenkedő. Descartes-ot vallom, 
de Istenben hiszek. Az ész hatalmával 
Isten hatalmát szolgálom és mondom. 

II. RÁKÓCZI: De maga itt nem tesz 
nekünk hitvallást a tanai mellett! Ha 
maga nem veri ki most rögvest a fejé
ből ezeket, én a toronyból vettetem le, 
Isten engem úgy segéljen! Ez az utolsó 
szavam! (Felugrik, haragosan siet el, va
lamennyien követik Apáczait és Keresztú
rit kivéve, Basirius még tétován áll.) 

BASIRIUS (észbe kap, hogy egyedül 
maradt Apáczaiékkal, szinte rémülten a 
fejedelem után kiált): Kegyelmes uram! 
Kegyelmes uram! (Indul) 

APÁCZAI: Siessen, mester, nehogy le
késsen a kegyelemről. 

BASIRIUS (megtorpan, gyűlölettel): 
Nem titkolom: meg fogom neki monda
ni, hogy inkább azok nyaka szakadjon, 
de hamar, akik i lyesmiket hirdetnek, 
semmint az övé. (Felnéz) Istenem, se
gíts! Nekem épp elég volt meghalni 
látni egy királyt. (Sietve el) 

(Csend) 

KERESZTÚRI: János, miket beszélt itt, 
János! 

(Folytatása következő számunkban) 

APÁCZAI (csendesen): Hagytam volna 
a vádakat? És ha hagytam volna, nem 
ugyanide jutok? 

KERESZTÚRI: Átkozott nyakasság! Ez 
vert meg minket! (Indul) 

APÁCZAI: Menjen maga is, profesz-
szor uram, nem jó egy megbélyegzettel 
kettesben túl sokáig lenni. 

KERESZTÚRI (megtorpan): Beszéljen 
csak, magát verni teremtette az Isten! 
(El) 

(Csend) 

APÁCZAI (áll egyedül egy darabig, 
nézi az üres termet): Mindenki elment. 
Barátok, ismerősök. Hogy lapítottak, Is
tenem! Titkolták, ó, hogy titkolták, hogy 
jelen vannak. De hiszen igaz is, csak a 
testük volt jelen: az eszük, a lelkük ki 
tudja, hol járt eközben! (Kis csend) Hadd 
idézzelek most, Istenem, ha már azt mond
ták, hogy tagadlak: „Az én magam men
tésében senki sem volt mellettem, hanem 
mindnyájan engemet elhagytanak. Ne tu
laj doníttassék ez bűnül őnekik. De az 
Úr énmellettem állott és engemet meg
erősített." 

(Csend) 

Egy tornyot. Keresnem kell egy tornyot. 

F ü g g ö n y 

Könyvsajtó, 1568 körül 


